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BOILEAU. 



The vénération with which modem literary critics still 
regard Boileau îs due to the great work he accom- 
plished in purifying the taste of his âge, more than to 
the originality of his poetic fancy. ** He is," says 
Besant,'''* ** Uke some old idol, to whom, though yomiger 
gods hâve come and gone, the people yet do révérence 
by habit." The task he undertook was truly gigantio ; 
he found literature wild and unregulated, ronning in a 
foui and fetid stream ; he had to substitute good taste 
for bad, proportion for disproportion, harmony for 
cacophony ; and he did this work with a thoroughness 
that left nothing to désire. The luxurious lawlessness 
which made the pre-£oileau literature a wild field, 
grown over with weeds, and encumbered with filth, was 
effectually and completely checked. Ând for a hundred 
years the literary influence of Boileau kept French 
poetry within his limits, narrow but wholesome of form, 

* Walter Besant's French Humourists. 
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of thought, of expression. **I find in Boileau,'* saya 
the same author, '< the greatest master of the French 
language that the oountry had ever yet seen. Every 
Word is the right one ; every adjective is the right one ; 
every sentence is in the best order possible ; every 
rhyme is correct; every thought is folly expressed; 
and not a single line of his polished verses halts, 
stumbles, or runs lame. But he bas never conoeived 
an original idea, never looked for one, never felt the 
necessity of thinking, save in grooves. He is an imi- 
tator of the very first order ; he can Write verses to 
dress up other people's thoughts in the smoothest and 
most workmanlike manner possible. Take from him 
ail that he bas borrowed from Horace and Juvenal, and 
there is very little left ; but he reaches bis own idéal. 
He shows the French how to make perfect verses. He 
prepared the country for the réception of genius, 
when genius should corne. In Lamartine, in Alfred 
de Musset, we see the poet working with the tools of 
Boileau, the versifier." 

The father of Nicolas Boileau-Despréaux was Eegis- 
trar to the Great Chamber of Paris, and in that centre 
of the earth was bom the satirist in 1636. Nicolas was 
the eleventh child of the registrar. The eldest brother, 
Gilles, was already a poet and scholar of some réputa- 
tion when Nicolas was born. Another brother, Jacques, 
Canon of the Sainte-Chapelle, also achieved some dis- 
tinction as a historian and antiquary. A third brother, 
Jérôme, succeeded his father in the post of Eegistrar. 

The childhood of young Nicolas was not fortunate. 
He lost his mother at two years of âge, and was no 



BOILEAU. y 

favonrite with his father ; the young child fonnd himself 
driven back upon his own resources, and poorly lodged 
in a garret. " His health/* says Sainte-Beuve,* 
** Bttffered from it, but his talent for observation was 
the gainer ; " he grew up into a quiet and gentle boy,, 
incapacitated for the rude sports oî other boys, and he 
began early to see things with sound common sensé 
and caustic severity. He was sent to the school of 
Beauvais, where he showed a singular aptitude for 
writing verses ; but when there, he was afficted with a 
disease for which he underwent an opération unskOfully 
performed, and he suffered some uneasiness in consé- 
quence during the remainder of his life. On leaving 
school he studied Law and was called to the Bar, but 
he soon grew weary of law quibbles and tumed his 
attention to theology. He took orders and held for 
some time a small bénéfice with a meagre încome of 
800 fcs. This he resigned at the end of a few years, 
and devoted himself entirely to literature. 

. In 1664, when Boileau was 28 years old, we find him 
on most intimate terms with ail the illustrions literary 
men of the time, with La Fontaine and Molière, who- 
were already known to famé, with Eacine, of whom he 
became the guide and counsellor. Presented at court 
in 1669, he was appointed historiographer to the king 
in 1677; at this epoch, through the publication of* 
nearly ail his satires and his epistles, and through his 
Art poétique and the four first Cantos of his Lutrin, he 
had reached the highest pinnacle of his réputation. 

* Sainte-Beuve's Portraits Littéraires. 



VI BOILEAU. 

Boileau was 41 years old when he was appointed 
historiographer ; ît may be said that hîs literary career 
ended at this âge. During the fiffceen years whicb 
foUowed, up to 1693, he only published the last twa 
Cantos of his Lutrin, and till the end of his life (1711), 
that îs to say during the remainîng eighteen years, he 
only wrote a couple of Satires and A few Epistles. 
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BoiL^u writes in 1701, in his préface to Le Lutrin : 
** It would now be useless for me to deny that 
ihe plot of this heroî-comic poem was suggested to ma 
by a slight quarrel which arose in one of the most 
iUustrious churches in Paris, between the Treasurer and 
the Precentor. But beyond this foundation on fact, 
idl the rest is pure fiction, and ail the dramatis 
personne are not only invented, but I hâve taken care 
to paint them with characters diametrically opposite 
to those of the men who minister in that church." 
Notwithstanding this déclaration, critics hâve striven 
to recognise in the différent characters the members 
x)f the clérical staff of the Sàinte-Chapelle, and hâve 
displayed much ingenuity in discovering when the cap 
fits and when it does not. The resuit of their labours 
will, in ail important cases, be given in the course of 
the Notes. 

Li the first Canto we are introduced to the chief 
actors in this drama, namely, the Treasurer, who is the 
highest dignitary in the chapter, and who officiâtes with 
ail the insignia of a Bishop, and the Precentor, who 
takes the second rank. There had been formerly in the 
choir or chancel, where the Precentor sat, an enormous 
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reading desk, or Lutrin, which well nigh concealed him 
from view ; he got it removed. The Treasurer wished 
to replace it in its original position. Hence arose the 
-dispute which forms the subject of this poem. The 
first four Cantos were written from 1671 to 1674, when 
Boileau was between his 35th and his 38th year ; the 
last two appeared in 1683, when he was 47 years 
of âge. 

AU the other works of Boileau had a mère temporary 
and local interest; his Satires and his Art poétique 
<3riticised the writers and the taste of the âge in which 
he lived ; his Odes and Epistles concemed the men of 
his day, and consequently would hâve had but an 
^phemeral celebrity, had not their literary excellence 
preserved them for posterity; Le Lutrin alone deals 
with a subject which is ever fresh and interesting. 
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LEJLUTRIN. 

CHANT PEEMIEE. 

Je chanle les combats et ce prélat terrible 

Qui, par ses longs travaux et sa force invincible, 

Dans une illustre église exerçant son grand cœmy 

Fit placer à la fin un luffinSans le chœur. 

C'est en vain que le chantre, abusant d'un faux titre, » 

Deux fois l'en fit ôter par les mains du chapitre : 

Ce prélat, sur le banc de son rival altier, 

Deux fois le reportant, l'en couvrit tout entier. 

Muse, redis-moi donc quelle ardeur de vengeance 
De ces hommes sacrésirompit l'intelligence, lo 

Et troubla si longtemps deux célèbres rivaux : 
Tant de fiel entre-t-il dans l'âme des dévots ! a^^l^** 

Et toi, fameux héros, dont la sage entremise '^ '^ 
De ce schisme naissantjdébairassa l'ÉgHse, 
Viens d'un regard heureux animer mon projet, I5 

Et garde-toi de rire en ce grave sujet. 

Parmi les doux plaisirs d'une paix fraternelle, 
Paris voyait fleurir son antique chapelle : 
Ses ch^[2M3S^ermeils et brillants de santé (j^^^J^^^jt^^ 
S'engraissaient d'une longue et sainte oisiveté^^^ 20 
Sans sortir de leurs Ht s, plus doux que leurs Ti^err^ee; 
Ces pieux fainéants faisaient chanter matines, 
Veillaient à bien 4îper, et laissaient en leur lieu 
A des chanfa es^S^s|le soin de louer Dieu : 
"Quand la Discorde, encor toute noire de crimes, »» 

Sortant des Gordeliers pour aller aux Minimes, 
Avec cet air hideux qui fait frémir la Paix, 
S'arrêta près d'un arbre au^ied de son palais. 
Là, d'un œil attentif contemplant son empire. 



2 BOILEAU. 

A l'aspect dn tumulte (elle-mêine s'admire. 
Elle y voit par le cqghe et d'Ëvreux et du Mans 
Accourir à grands âotsjses fidèles Normands ; 
Elle y voit aborder le marquis, la comtesse, 

^ Le bourgeois, le manant, le clergé, la noblesse, 
Et partout des plaidQpr^lles escadrons épars 
Faire autour de Thémis flotter ses étendards. 

pMais une église seule, à ses yeu^^ffiimobile, 
Garde au sein du tumulte une assiette tranquille ; 

"^^ Elle seule la brave : eUe seule|aux procès 

ujye ses paisibles murs (ireut défendre l'accès. 
La Discorde, à Taspect d'un calme qui l'offense, 
Fait sifB.er ses serpents, s'excite à la vengeance : 
Sa bouche se remplit d'un poison odieux, 

1* Et de longs traits de feu lui sortent par les yeux. 

" Quoi I dit-elle d'un ton qui fit trembler les vitres. 
J'aurai pu jusqu'ici brouiller tous les chapitres, 
Diviser Cordeliers, Carmes et Célestins, 
J'aurai fait soutenir un siège aux Augustins : 

20 Et cette église seule, à mes ordres rebelle. 
Nourrira dans son sein une paix étemelle t 
Suis-je donc la Discorde ? et, parmi les mortels. 
Qui voudra désormais encenser mes autels ?" 
A ces mots, d'un bonnet couvrant sa tête énorme, 

M Elle prend d'un vieu^chantre et la taille et la forme ; 
Elle peint de hSiTgi^S'Bon visage guerrier. 
Et s'en va ^ e ce n a ^ trouver le trésorier. 

Dans le réduit obscur d'une alcôve enfoncée 
S'élève un lit de plume à grands frais amassée : 

*> Quatre rideaux pompeux, par un double contour. 
En défendent l'entrée à la clarté du jour. 
Là, parmi les douceurs d'un tranquille silence, 
Bègne sur le duYJBi-une heureuse indolence : 
C'est là que le prélat, muni d'un déjeaner, 

36 Donnant d'un léger somme, attendait le dîner. 
La jeunesse en sa fleur brille sur son visage : 
Son menton sur son sein descend à double étage ; 
Et son corps, ramassé dans sa courte grosseur. 
Fait gémir les coussins sous sa molle épaisseur. 

40 La déesse en entrant, qui voit la nappe mise, 



LE LUTBIN, I. B 

Achnire tin si bel ordre et reconnaît l'Église : 
Xit, marchant à grands pas vers le lieu du repos, 
An prélat sommeillant elle adresse ces mots : 

" Tu dors, prélat, tu dors I et là-haut, à ta place, 
Lie chantre .aux yeux du chœur étale son audace, ^ 

Chante les OreniiLs, fait des processions. 
Et répand à grands âots les bénédictions. 
Tu dors ! Attends-tu donc que, sans bulle et sans titre, 
H te ravisse encor le rochet et la mitre ? 
Sors de ce lit oiseux qui te tient attaché, ^^ 

Et renonce au repos, ou bien à Tévêché/* 

Elle dit, et, du vent de sa bouche profane, 
Lui souffle avec ces mots Tardeur de la chicane. 
Le prélat se réveille, et, plein d'émotion. 
Lui donne toutefois la bénédiction. ij^xA^h ^^ 

Tel qu'on voit un taureau qu'une guêpe'en furie 
A piqué dans les âancs aux dépens de sa vie ; . 
Le superbe animal, agité de tourments. 
Exhale sa douleur en longs mugissements : 
Tel le fougueux prélat, que ce songe épouvante, ^o 

et servante, 
sa vigueur, 
Même avant le dîner parle d'aller au chœur. 
Le prudent Gilotin, son aumônier fidèle, 
'En vain par ses conseils sagement le rappelle : 3^ 

Lui montre le péril ; que midi va sonner ; 
Qu'il va faire, s'il sort, refroidir le dîner. 
^ ** Quelle fureur, dit-il, quel aveugle caprice, 
Quand le dîner est prêt, vous appelle à l'office ? 
De votre dignité soutenez mieux l'éclat : * , ^ 

Est-ce pour travailler que vous êtes prélat ? ^ 
I A quoi bon ce déggûtet ce zèle inutÙe ? j 

I Est-il donc pour jèOT^ quatîêr temps ou vigile ? C^.J*»u- -*^ 
1 Reprenez vos esprits, et souvenez-vous bien 
1 Qu'un dîner réchauffé ne valut jamais rien." 8« 

Ainsi dit Gilotin ; et ce ministre sage 
Sur table, au même instant, fait servir le potage. 
Le prélat voit la soupe, et, plein d'un saint respect. 
Demeure quelque temps muet à cet aspect. 
Il cède, il dîne enfin : mais, toujours plus fEurouche, ^ 



Querelle, en se l^d^u^ et laquais ( 
Et d'un juste cburrdux)rallumant 
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Les morceaux trop hâtés se pressent dans sa bouche. 
Gilotbi en gémit, et, sortant de fureur, | 
Chez tous ses partisans^a perrigr la tewr^ur 
On voit courir chez lui leurs troupes éperdues, 

•6 Comme Ton voit marcher les bataillons de grues, 
Quand le Pygmée altier, redoublant ses effoiîs. 
De l'Hèbre ou du Strymon vient d'occuper les bords. 
A Paspect imprévu de leur foule agréable, 
Le prélat radouci veut se Jever de table : 

10 La couleur lui renaît, sa voix change de ton ; 
Il fait par Gilotin rapporter un jambon. 
Lui-même le premier, pour honorer la troupe, 
D'un vin pur et vermeiljil fait remplir sa coupe ; 
Il l'avale d'un trait : et, chacun l'imitant, 

16 La cruche au large ventre est vide en un instant. 
Sitôt que du nectar la troupe est abreuvée, 
^JLmu^ i^ On d gsser t : et soudain, la nappe étant levée, 
"^^JUk. Le prélat, d'une voix conforme à son malheur. 
Leur confie en ces mots sa trop juste douleur: 

20 «* Illustres compagnons de mes longues fatigues, 
Qui m'avez soutenu par vos pieuses hgues, uz-aL»<-uL-f 
Et par qui, maître enfin d'un chapitre insensé. 
Seul à Magnificat je me vois encensé : 
Souffrirez-vous toujours qu'un orgueilleux m'outrage, 

25 Qiie le chantre à vos yeux détruise votre ouvrage. 
Usurpe tous mes droits, et, s'égalant à moi, 
Donne|à votre lutrinjet le ton et la loi ? 
Ce matin même encor, ce n'est point un mensonge. 
Une divinité me l'a fait voir en songe : 

30 L'insolent, s'empgrant du fruit de mes travaux, 
A prononcé pour moi le Benedicat vos ! 
Oui, pour mieux m'éggjger, il prend mes propres armea 

Le prélat, à ces mots, verse un torrent de larmes. 
Il veut, mais vainement, poursuivre son discours ; 

se Ses sanglots redoublés ea arrêtent le cours. 
Le zélé Gilotin, qui prend part à sa gloire. 
Pour lui rendre la voix [fait rapporter à boire : . 
Quand Sidrac, à qui l'âge allonge le chemin, >^ûte^*-*<^ 
Arrive dans la chambre, un bâton à la main. 

*o Ce vieillard dans le choeur a déjà vu quatre âges : 
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H sait de tous les temps les différents usages : 

Et son rare savoir, de simple marguillier, 

Lléleva par degrés au rang de chevecier. «L*^ 

A l'aspect du prélat qui tombe en'^faiyance, 

H deyipe son mal, il se ride, il s'avance ; • 

Et d'un ton paternel réprjmant ses douleurs : 

** Laisse au chantre, dit-il, la tristesse et les pleurs, 
Prélat ; et, pour sauver tes droits et ton 'empire, 
Écoute seulement ce que le ciel m'inspire. 
Vers cet endroit du chœur où le chantre orgueilleux w 
Montre, assis à ta gauche, un front si sourcilleux, 
Sur ce rang d'ais serrés qui forment sa clôture, 
Fut jadis un lutrin d'inégale structure. 
Dont les flancs élargis de leur vaste contour 
Ombrageaient pleinement tous les lieux d'alentour. ï* 

Derrière ce lutrin, ainsi qu'au fond d'un agbre, <^•/^^«- 
A peine sur son banc on discernait le chantre : 
Tandis qu'à l'autre banc le prélat radieux. 
Découvert au grand jour, attirait tous les yeux, 
|v,^^<Mais un démon, fatal à cette ample machine, 20 

/^oit qu'une main, la nuit, eût hâté sa ruine, 
^ Soit qu'ainsi de tout temps l'ordonnât le destin, 

Fit tomber à nos yeux le pupitre, un matin. j^ 

J'eus b^u prendre le ciel et le chantre à partie^ ; '^^*""'"'^^ 

Il fallut l'emporter dans notre sacristie, 25 

Où depuis trente hivers, sans gloire enseveli. 

Il languit tout poudreux dans un honteux oubli. 

Entends-moi donc, prélat. Dès q ue l'ombre tranquille 

"Viendra d'un crêpe noir envelopper la ville. 

Il faut que trois de nous, sans tumulte et sans bruit, ^ 

Partent à la faveur de la naissante nuit, 

EtJdu lutrin rompujréunissant la masse. 

Aillent d'un zèle adroit le remettre en sa place. 

C'est par là qu'un prélat signale sa vigueur. 

Ne borne pas ta gloire à prier dans un chœur : *5 

Ces vertus dans Aleth peuvent être en usage ; 

Mais dans Paris plaidons : c'est là notre partage. 

Tes bénédictions dans le trouble croissant. 

Tu pourras les répandre et par vingt et par cent, 

Et pour braver le chantre et son orgueil extrême, *> 
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Los répandre à ses yeux, et le bénir Ini-même.** 

Ce discours aussitôt frappe tous les esprits ; 
Et le prélat charmé l'approuve par des cris, 
n veut que sur-le-champ dans la troupe on choisisse 

s Les trois que Dieujestine à ce pieux office : 
Mais chacun prétend part à cet illustre emploi. 
«< Le sort, dit le prélat, vous servira de loi ; 
Que Ton tire au billet ceux que Ton doit élire." 
U dit, on obéit, on se prgsse d'écrire. 

10 Aussitôt trente noms, sur le papier tracés, 
Sontlau fond d'un bonnet par billets|entassés. 
Pour tirer ces billets avec moins d'artifice, 
Guillaume, enfant de chœur, prête sa main novice : 
Son front nouveau tondu^ symbole de candeur, 

16 Eougit, en approchant, d'une honnête pudeur. 
Cependant le prélat, l'œil au ciel, la main nue. 
Bénit trois fois les noms et trois fois les remue.^ 
H tourne le bonnet : l'enfant tire, et Brontin 
Est le premier des noms qu'apporte le destin, 

30 Le prélat en conçoit un favorable augure. 

Et ce nom dans la troupe excite un doux murmure. 
On se tait, efc bientôt on voit paraître au jour u^"""" 

Le nom, le fameux nom du perruquier l'Amour. *^-^ 
Ce nouvel Adonis, à la blonde crinière, r**-»'^ 

25 Est l'unique souci d'Anne sa perruquière. 
Ce perruquier superbe est l'effiroi du quartier. 
Et son courage est peint sur son visage a^tier. 
Un des noms reste encor, et le prélat^ar grâce 
Une dernière fois les brouille et les ressasse} 

30 Chacun croit que son nom est le dernier des trois ; 
Mais que ne dis-tu point, ô puissant porte:^oix, 
Boirude, sacristain, cher appui de ton maître. 
Lorsqu'aux yeux du prélat tu vis ton nom paraître I 
On dit que ton front jaune et ton teint sans couleur 

zi Perdit en ce momentspn antique pâleur. 
Et que ton corps goKttehx, plein d'une ardeur guerrière, 
(^our sauter au plancher fit deux pas en arrière.^ 
Chacun bénit tout haut l'arbitre des humains. 
Qui remet le bon droit en de si bonnes mains. 

40 Aussitôt on se lève, et l'assemblée en foule, 

C UMf:i- 
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JiYec on brnît confag, par les portes s'écoule. 

'. Je prélat, resté seul, calme tin peu son déjg^t, 
^'jusques au souper|se co^he et s'assoupit. ♦H^ 
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Cependant cet oiseau qui p¥Sne les merveilles, 

Ce monstre composé de bouches et d*oreilles, 6 

Qui, sans cesse volant de climats en climats, 

Dit partout ce qu'il sait et ce qu'il ne sait pas ; 

La Eenommée enfin, cette prompte courrière, 

Va d'un mortel efiiroi glacer la pem^uière ; 

Lui dit que son époux, d'un fauz zèle conduit,] 

Pour placer un lutrin|doit veiller cette nuit, 

A ce triste récit, tremblante, désolée. 
Elle accourt, l'œil en feu, la tête échevelée. 
Son époux s'en émeut, et son cœur éperdu 
Entre deux passions demeure suspendu ; ic 

Mais enfin, rappelant son audace première : 

" Ma femme, lui dit-il d'une voix douce et fière, 
Je ne veux point nier les solides bienfaits 
Dont ton amour prodigue a comblé mes souhaits ; 
Et le Ehin de ses fiots ira grossir la Loire so 

Avant que tes faveurs sortent de ma mémoire. 
Mais ne présume pas qu'en te donnant ma foi, 
L'hymen m'ait pour jamais Asservi sous ta loi. 
Cesse donc à mes yeux d'étaler un vain titre : 
Ne m'ôte pas l'honneur d'élever un pupitre ; 28 

Et toi-même, doQnantjULjb:ain à tes désirs, 
Kaffermis ma vertu qu'ébranlent tes soupirs. 
Que te dirai-je enfin ? c'est le ciel qui m'appelle. 
Une église, un prélat m'engage en sa querelle. 
11 faut partir : j'y cours. Dissipe tes douleurs, so 

Et ne me trouble plus par ces indignes pleurs." 

Les ombres cependant, sur la ville épandues. 
Du Mte des maisons descendent dans les rues, 
Le souper hors du chœur chasse les chapelains. 
Et de chantres buvants les cabarets sont pleins. ^^ 

.Le redouté Brontin, que son devoir éveille. 
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Sort à rinstant, cliargé d*une triple bouteille 
D*iin vin dont Gilotin, qui savait tout prévoir, 
Au sortir du conseil, eut soin de le pourvoir. 
L*odeur d'un jus si doux lui rend le faix moins rude : 

5 H est bientôt suivi du sacristain Boirude ; 
Et tous deux, de ce pas, s'en vont avec chaleur 
Da trop lent perruquier réveiller la valeur. 
'* Partons, lui dit Brontin ; déjà le jour plus sombre, 
Dans les eaux s'éteignant, va faire place à l'ombre. 

10 D'où vient ce noir chagrin que je lis en tes yeux ? 
Quoi I le pardon sonnant te retrouve en ces lieux ! 
Où donc est ce grand cœur, dont tantôt l'allégresse 
Semblait du jour trop long accuser la paresse ? 
Marche, et suis-nous du moins où l'honneur nous attend.' 

15 Le perruquier, honteux, rougit en l'écoutant. 
Aussitôt de longs clous il prend xme poignée ; 
Sur son épaule il charge une lourde cognée ; 
Et derrière son dos, qui tremble sous le poids. 
Il attache une scie en forme de carquois : 

20 II sort au même instant, il se met à leur tête. 
A suivre ce grand chef l'un et l'autre s'apprête : 
Leur cœur semble allumé d'un zèle tout nouveau : 
Brontin tient un maillet, et Boirude un marteau. 
La lune, qui du ciel voit leur démarche altière, 

2* Retire en leur faveur sa paisible lumière. 
La Discorde en sourit, et, les suivant des yeux, 
De joie, en les voyant, pousse en cri dans les cieux,. 
L'air, qui gémit du cri de l'horrible déesse. 
Va jusque dans Citeaux réveiller la Mollesse, 

80 Quand la Nuit, qui déjà va tout envelopper. 
D'un funeste récit vient encor la frapper ; 
Lui conte du prélat l'entreprise nouvelle : 
Au pied des murs sacrés d'une sainte chapelle, 
Elle a vu trois guerriers, ennemis de la paix. 

Si Marcher à la faveur de ses voiles épais : 
La Discorde en ces lieux menace de s'accroître ; 
Demain avant l'aurore un lutrin va paroître. 
Qui doit y soulever un peuple de mutins. 
Ainsi le ciel l'écrit au livre des destins. 

40 A ce triste discours, qu'un long soupir achève, 
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La Mollesse, en pleurant, snr un bras se relève, 

Oavro un œil languissant, et, d'une faible voix, 

Laisse tomber ces mots qu'elle interrompt vingt fois : 

** Nuit ! que m*as-tu dit ? quel démon sur la terre 

Souffle dans tous les cœurs la fatigue et la guerre ? » 

Hélas ! qu*est devenu ce temps, cet heureux temps 

Où les rois s'honoraient du nom de fainéants, 

S'endormaient sur le trône, et, me servant sans honte, 

Laissaient leur sceptre aux maias ou d'un maire ou d'un 

Aucun soin n'approchait de leur paisible cour : [comte ? lo 

On reposait la nuit, on dormait tout le jour. 

Seulement au printemps, quand Flore dans les plaiaes 

Faisait taire des vents les bruyantes haleines, 

Quatre bœufs attelés, d'un pas tranquille et lent, 

Promenaient dans Paris le monarque indolent. i* 

Ce doux siècle n'est plus. Le ciel impitoyable , ^v^ 

A placé sur leur trône un prince infatigable. .'^ ^^ ^ 

Il brave mes douceurs, il est sourd à ma voix: 

Tous les jours, il m'éveille au bruit de ses exploits. 

Rien ne peut arrêter sa vigilante audace ; 20 

L'été n'a point de feux, l'hiver n'a point de glace. 

J'entends à son seul nom tous mes sujets frémir. 

En vain deux fois la paix a voulu l'endormir : 

Loin de moi son courage, entraîné par la gloire, 

Ne se plaît qu'à courir de victoire en victoire. 2* 

Je me fatiguerais à te tracer le cours 

Des outrages cruels qu'il me fait tous les jours. 

Je croyais, loin des lieux d'où ce prince m'exile. 

Que l'Église du moins m'assurait un asile. 

Mais en vain j'espérais y régner sans effroi : sa 

Moines, abbés, prieurs, tout s'arme contre moi. 

Par mon exil honteux la Trappe est ennoblie ; 

J'ai vu dans Saint-Denis la réforme établie ; 

Le Carme, le Feuillant s'endurcit aux travaux ; 

Et la règle déjà se remet dans Claii-raux. » 

Cîteaux dormait encore, et la Sainte- Chapelle 

Conservait du vieux temps l'oisiveté fidèle . 

Et voici qu'un lutrin, prêt à tout renverser, 

D'un séjour si chéri vient encor me chasser I 

Ah! Nuit, ne permets pas " La Mollesse oppressée ^ 
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Dans sa bouche, à oe mot, sent sa langue glacée; 
Et, lasse de parler, succombant sous Tefifort, 
Soupire, étend les bras, ferme Toeil et s'endorti 



CHANT m. 

Mais la Nuit aussitôt de ses ailes affreuses 

' ^ Couvre des Bourguignons les campagnes vineuses^ 
Eevole vers Paris, et, hâtant son retour. 
Déjà de Montlhéry voit la fameuse tour. 
Ses murs, dont le sommet se dérobe à la vue, 
Sur la cime d'un roc s'allongent dans la nue, 

-10 Et, présentant de loin leur objet ennuyeux, 
Du passant qui le fuit semblent suivre les yeux. 
Mille oiseaux effrayants, mille corbeaux funèbres, 
De ses murs désertés habitent les ténèbres. 
Là, depuis trente hivers, un hibou retiré 

15 Trouvait contre le jour un refuge assuré. 
Des désastres fameux ce messager fidèle 
Sait toujours des malheurs la première nouvelle, 
Et, tout prêt d'en semer le présage odieux, 
Il attendait la Nuit dans ces sauvages lieux. 

20 Aux cris qu'à son abord vers le ciel il envoie, 
Il rend tous ses voisins attristés de sa joie. 
La plaintive Progné de douleur en frémit. 
Et, dans les bois prochains, PhUomèle en gémit. 
** Suis-moi," lui dife la Nuit. L'oiseau, plein d'allégresse, 

20 Beconnaît à ce ton la voix de sa maîtresse, 
n la suit; et tous deux, d'un cours précipité, 
De Paris à l'instant abordent la cité : 
Là, s'élançant d'un vol que le vent favorise, 
Ils montent au sommet de la fatale église. 

30 La Nuit baisse la vue, et, du haut du clocher, 
Cbserve les guerriers, les regarde marcher. 
Elle voit le barbier qui, d'une main légère. 
Tient un verre de vin qui rit dans la fougère; 
Et chacun tour à tour, s'inondant de ce jus, 

35 Célébrer, en buvant, Gilotin et Bacchus. 
*' Ils triomphent, dit-elle, et leur âme abusée 
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Se promet dans mou ombre une victoire aisée : 

Mais allons ; il est temps qu'ils connaissent la Nuit." 

A ces mots, regardant le hibou qui la suit, 

Elle perce les murs de la voûte sacrée ; 

Jusqu'en la sacristie elle s'ouvre une entrée, ^ 

Et dans le ventre creux du pupitre fatal 

Va placer de ce pas le siniske animal. 

^^ Mais les trois champions, pleins de vin et d'audace, 
^Du Palais ioependant passent ^ grande place ; 
Et, suivant de Bacchus les auspices sacrés, lo 

De l'auguste chapella|ils montant les deg^^és. 
Ils atteignaient déjà le superbe portique 
Où Eibou le libraire, au fond de sa boutique, 
Sous vingt fidèles clefs garde et tient en dépôt 
L'amas toujours entier des écrits de Haynaut : l^ 

Quand Boirude, qui voit que le péril approche, 
Les arrête, et, tirant un fij^il de sa poche,! 
Des veifleB d'un caiyou,lqu'il frappe au même instant, 
Il fait jaj]lir un feu qui pétjlle en sortant : 
Et bientôt! au brasier d'une mèche enflammée, 20 

Montre,! à l'aide du soufre] une cire allumée. 
Cet astre tremblotant, dont le jour les conduit, 
Est pour eux un soleil au milieu de la nuit. 
Le temple à sa faveur est ouvert par Boirude : 
Ils passent} de la nefha vaste solitude, 3£ 

Et dans la sacristie entrant, non sans terreur, 
En percent jusqu'au fond la ténébreuse horreur. 
C'est là queldu lutrin] gît la machine énorme : 
La troupe quelque temps en admire la forme. 
Mais le barbier, qui tient Jes moments précieux : so 

" Ce spectacle n'est pas pour amuser nos yeux. 
Dit-il, le temps est cher : portons-le dans le temple ; 
C'est là qu'il faut demain qu'un prélat le contemple." 
Et d'un bras, à ces mots, qui peut tout ébranler, 
Lui-même, se couj^ant, s'apprête à le rouler. ** 

Mais à peine il y touche, ô prodige incroyable I 
Que du pupitre sort une voix effroyable. 
Brontin en est émuj le sacristain pâlit : 
Le perruquier commence à regretter son J^t. 
Dans son hardi projet|fcout^ois il s'obstine; ^ 
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Lorsque dgs flancs poudreux de la vaste machine 
L'oiseau sort en courroux, et, d'un cri menaçant, 
Achève d'étonner le barbier frémissant : 
De ses ailes dans rair|8ecouant la poussière, 

9 Dans la main de Boirudé|il éteint la lumière. 
Les guerriers à ce coup demeurent confondus; 
Ils regagnent la nef, âe frayeur éperdus : 

Sous leurs corps tremblotants leurs genoux s'affaiblissent. 
D'une subite horreur leurs cheveux se hérissent ; 

10 Et bientôt, au travers des ombres de la nuit. 
Le timide escadron se dissipe et s'enfuit. 

Ainsi lorsqu'en un coin, qui leur tient lieu d'asile, 
D'écoliers libertinsjune troupe indocile, 
Loin des yeux d'un préfet au travail assidu, 

lô Va tenir quelquefois! un brelanj défendu : j**<^^^ 
Sijdu veillant Argusjla figure effrayante 
Dans l'ardeur du plaisiifà leurs yeux se présente. 
Le jeu cesse à l'instant, l'asile est déserté. 
Et tout fuit à grands pasjle tyran redouté. 

30 La Discorde, qui voit leur honteuse disgrâce, 
Dans les airs cependant tonne, éclate, menace, 
Et, malgré la frayeur dont les cœurs sont glacés, 
S'apprête à réunir ses soldats dispersés. 
AussitôtUe Sidracjelle emprunte l'image : 

35 Elle ride son froni?, allonge son visage. 

Sur un bâton noueuxftaisse courber son corps, 
Dont la chicane semble animer les ressorts. 
Prend un ciejge en sa main, et d'une voix cassée, 
Vient gourpander ainsi la troupe terrassée : 
30 " Lâches, où fuyez-vous ? quelle peur vous ab^t ? 
Aux cris d'un vil oiseau vous cédez sans combat ! 
Où sont ces beaux discours jadis si pleins d'audace ? 
Craignez- vous [d'un hiboujl'impuissante grimace ? . , 
Que feriez -vous, hélas ! si quelque exploit nouveau ^^^ 

36 Chaque jour, comme moi, vou^ traînait au baireau? 
S'il fallait, sans amis, briguairune audience, '^ 
D'un magistrat glacé] soutenir la présence, 
Ou,jd'un nouveau procèsj hardi solliciteur. 
Aborder sans argent un clerc de rapporteur ? 

*o Croyez-moi, mes enfants, je vous parle à^ bon titre: t*^ 
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J'ai moi seul aniarefois plaidé tout un chapitre, 
^Et le barreau n*a point de monstres si hagards, 
Dont mon œil n'ait cent fois soutenu les regards. 
Tous les jours, sans trembler, j'assiégeais leurs passages. 
L'Église était alors fertile en grands courages : ^ 

Le moindre d'entre nous, sans argent, sans appui, 
Eût plaidé le prélat, et le chantre avec lui. 
Le monde, de qui l'âge avance les ruiaes. 
Ne peut plus enfanter de ces âmes divines : 
Mais que vos cœurs, dii moins, imitant leurs vertus, w 
De l'aspect d'un hiboujae soient point abattus. 
Songez quel déshonneur va souiJler votre gloire, 
Quand le chantre demain entendra sa victoire. 
Vous verrez tous les jours le chanoine insolent, 
Au seul mot de hibou, vous sourire en parlant. w 

Votre âme, à ce penser, de Çolere murmure : 
AUez donc de ise pa s en préj^nir l'injure ; 
Méritez les lauriers qui vous sont réservés. 
Et ressouvenez- vous quel prélat vous servez. 
Mais déjà la fureur dans vos yeux étincelle : 20 

Marchez, courez, volez où l'honneur vous appelle. 
Que le prélat, surpris d'un changement si prompt, 
Apprenne la vengeance aussitôt que l'aôront." 

En achevant ces mots, la déesse guerrière 
De son piedjtrace en l'air un sillon de lumière, ** 

Eend aux trois champions leur intrépidité. 
Et les laisse tout pleins de sa divinité. 

C'est ainsi,'grand Condé, qu'en ce combat célèbre 
Où ton bras fit trembler le Ehin, l'Escaut et l'Èbre, 
Lorsqu'aux plaines de Lens nos bataillons poussés 3o 

Furent presque à tes yeux ouverts et renversés, 
Ta valeur, arrêtant les troupes fugitives. 
Rallia d'un regard leurs cohortes craintives, 
Répandit dans leurs rangs ton esprit belliqueux 
Et força la victoire à te suivre avec eux. «« 

La colère à l'instant succédant à la crainte. 
Us rallument le feu de leur bougie éteinte : 
Ils rentrent ; l'oiseau sort : l'escadron raffermi 
Rit du honteux départ d'un si faible ennemi. 
Aussitôt dans le chœur la machine emportée ^0 
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Est snrle banc du chantre à grand bmit remontée. 

Ses aïs demi-pourris, que l'âge a relâchés, 

Sont à coups de maillet unis et rapprochés. 

Sous les coups redoublés tous les bancs retentissent ; 
fi Les murs en sont émus, les voûtes en mugissent, 

Et Torgue même en pousse un long gémissement. 
Que fais-tu, chantre, hélas ! dans ce triste moment ? 

Tu dors d'un profond somme, et ton cœur sans alarmes 

Ne sait pas qu'on bâtit l'instrument de tes larmes I 
10 Oh I que si quelque bruit, par un heureux réveil, 

T'annonçait du lutrin le Âmeste appareil. 

Avant que de souffrir qu'on en posât la masse, 

Tu viendrais en apôtre expirer dans ta place ; 

Et, martyr glorieux d'un point d'honneur nouveau, 
1^ OfÉrir ton corps aux clous et ta tête au marteau. 
Mais déjà sur ton banc la machine enclavée 

Est, durant ton sommeil, à ta honte élevée. 

Le sacristain achève en deux coups de rabot, 

Et le pupitre enfin tourne sur son pivot. 
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90 Les cloches dans les airs, de leurs voix argentines,/ 

Appelaient à grand bruit les chantres à matines. 

Quand leur chef, agité d'un sommeil efiErayant, 

Encor tout en sueur, se réveille en criant. 

Aux élans redoublés de sa voix douloureuse, 
25 Tous ses valets tremblants quittent la plume oiseuse : 

Le vigilant Girot court à lui le premier. 

C'est/d'un maître si saint Ile plus digne offîcier; 

La porte dans le chœur à sa garde est commise : 

Yalet souple au logis, fier huissier à l'église. 
«0 « Quel chagrin, lui dit-il, trouble votre sommeil ? 

Quoi I voulez-vous au chœur prévenir le soleil ? 

Ah ! dormez, et laissez à des chantres vulgaires 

Le soin d'aller sitôt mériter leurs salaires. 

— Ami, lui dit le chantre encor pâle d'horreur, 
M N'insulte point, de grâce, à ma juste terreur; 

Mêle plutôt ici tes soupirs à mes plaintes. 
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Et tremble en écoutant le sujet de mes craintes. 

Pour la seconde fois un sommeil gracieux 

Avait [sous ses pavots appesanti mes yeux, 

Quand, Tesprit enivré d'une douce fumée, 

J'ai cm remplir au chœur ma place accoutumée. *^ 

Là, triomphant aux yeux des chantres impuissants, 

Je bénissais le peuple et j'avalais l'encens, 

Lorsque du fond caché de notre sacristie 

Une épaisse nuée à longs âots est sortie, 

Qui, s'ouvrant à mes yeux, dans son bleuâtre éclat, ^^ 

M'a fait voir un serpent conduit par le prélat. 

J>ii corps de ce dragon plein de soufre et de nitre, 

Une tête sortait en forme de pupitre, 

Dont le triangle affreux, tout hérissé de crins, 

Surpassait en grosseur nos plus épais lutrins. ^^^ 

Animé par son guide, en sifflant Û s'avance : 

Contre moi sur mon banc je le vois qui s'élance. 

J'ai crié, mais en vain ; et, fuyant sa fureur. 

Je me suis réveillé plein de trouble et d'horreur." 

Le chantre, s'arrêtant à cet endroit funeste, ^a- 

A ses yeux dfÉrayés laisse dire le reste. 
Girot en vain l'assure, et, riant de sa peur, 
Nomme sa vision l'effet d'une vapeur : 
Le désolé vieillard, qui hait la raillerie. 
Lui défend de parler, sort du lit en furie. '*- 

On apporte à l'instant ses somptueux habits, 
Où sur l'ouate molle éclate le tabis. 
D'une longue soutane il endosse la moire, 
Prend ses gants violets, les marques de sa gloire. 
Et saisit, en pleurant, ce rochet qu'autrefois ^' 

Le prélat trop jaloux lui rogna de trois doigts. 
Aussitôt d'un bonnet ornant sa tête grise. 
Déjà l'aumusse en main il marche vers l'église; 
Et, hâtant de ses ans l'importune langueur. 
Court, vole, et, le premier, arrive dans le chœur. 35 

toi qui, sur ces bords qu'une eau dormante mouille, 
Vis combattre autrefois le rat et la grenouille. 
Qui, par les traits hardis d'un bizarre pinceau. 
Mis l'Italie en feu pour la perte d'un seau, 
Muse, prête à ma bouche une voix plus sauvage, ^*' 



^ 

^ 
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Pour chanter le dépit, la colère, la rage, 
Que le chantre sentit allumer dans son sang, 
A l'aspect du pupitre élevé sur son banc. 
D*abord pâle et muet, de colère immobile, 
5 A force de douleur, il demeura tranquille : 
Mais sa voix, s'échappant au travers des sanglots, 
Dans sa bouche à la un fit passage à ces mots : 
** La voilà donc, Girot, cette hydre épouvantable 
Que m'a fait voir un songe, hélas, trop véritable ! 
10 Je le vois ce dragon tout prêt à m'égorger, 
Ce pupitre fatal qui me doit ombrager ! 
Prélat, que t'ai-je fait ? quelle rage envieuse 
Eend, pour me tourmenter, ton âme ingénieuse ? 
Quoi I même dans ton lit, cruel, entre deux draps, 
15 Ta profane fureur ne se repose pas I 

ciel I quoi t sur mon banc une honteuse masse 
Désormais me va faire un cachot de lîia place! 
Inconnu dans l'église, ignoré dans ce lieu, 
Je ne pourrai donc plus être vu que de Dieu ! 
50 Ah ! plutôt qu'un moment cet affront m'obscurcisse, 
Kenonçons à l'autel, abandonnons l'office ; 
Et, sans lasser le ciel par des chants superflus, 
Ne voyons plus un chœur où l'on ne nous voit plus. 
Sortons... Mais cependant mon ennemi tranquille 
86 Jouira sur son banc de ma rage inutile, 
Et verra dans le chœur le pupitre exhaussé 
Tourner sur le pivot où sa main Ta placé ! 
Non, s'il n'est abattu, je ne saurais plus vivre. 
/ A moi , Girot ; je veux que mon bras m'en déhvre. 
30 Périssons, s'il le faut ; mais de ses ais brisés 
Entraînons en mourant les restes divisés." 

A ces mots, d'xme main par la rage affermie, 
Il saisissait déjà la machine ennemie, 
Lorqu'en ce sacré lieu, par un heureux hasard, 
86 Entrent j Jean le choriste et le sonneur Girard, 
Deux Manceaux renommés, en qui l'expérience 
Pour les prggès est jointe à la vaste science. 
L'un et l'autre aussitôt prend part à son affront. 
Toutefois, condamnant un mouvement trop prompt : 
40 *< Du lutrin, disent-ils, jaba^ons la machine : 
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Mais ne nous chargeons pas tout seuls de sa ruine ; 
Et que tantôt, aux yeux du chapitre assemblé, 
n soit sous trente mains en plein jour accablé." 

Ces mots des mains du chantre arrachent le pupitre. 
** J'y consens, leur dit-il ; assemblons le chapitre. $ 

Allez donc de ce pa s, par de saints hur^^ents. 
Vous-mêmes appeler les chanoines dormants. 
Partez." Mais ce discours les surprend et les glace. 
** Nous I qu'en ce vain projet, pleins d'une folle audace, 
Nous allions, dit Girard, la nuit nous engager ! i o 

De notre complaisance|osez-vous l'exiger ? 
Hé ! seigneur, quand nos cris pourraient, du fond des rues, 
De leurs appartements|percer les avenues, 
Béveiller ces valets| autour d'eux (étendus, 
De leur sacré reposl ministres assidus, 10 

Et pénétrer des Hts au bruit inaccessibles. 
Pensez-vous, au moment que les ombres paisibles, 
A ces Hts enchanteurs |ont su les attacher. 
Que la voix d'un mortel les en puisse arracher ? 
Deux chantres feront-ils, dans l'ardeur de vous plaire, so 
Ce que depuis trente ans six cloches n'ont pu faire ? 
— Ah I je vois bien où tend tout ce discours trompeur, 
Beprend le ch^d vieillard : le prélat vous fait peur. 
Je vous ai vus cent fois, sous sa main bénissante. 
Courber servilement une épaule tremblante. 25 

Eh bien ! allez ; sous lui âéchissez les genoux : 
Je saurai réveiller les chanoines sans vous. 
Viens, Girot, seul ami qui me reste fidèle : rL 
Prenons du saint jeudi la bruyante crécelle : r^ 
Suis-moi. Qu'à son lever le soleil aujourd'hui so 

Trouve tout le chapitre éveillé devant lui." 

Il dit. Du fond poud|;^ux d'une armoire sacrée 
Par les mains de Girot(la crécelle est tirée. 
Ils sortent à l'instant, et, par d'heureux efforts, 
Du lugubre instrument |f ont crier les reports. zs 

Pour augmenter Teffroi, la Discorde infernale 
Monte dans le Palais, entre dans la grand'salle, 
Et, du fond de cet antre^au travers de la nuit, 
Fait sortir le démon du tumulte et du bruit. 
Le quartier alarmé n'a plus d'yeux qui sommeillent : 40 
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Déjà de tontes parts les cbanoînes s'éveillent : 

L'nn croit qne le tonnerre est tombé sur les toits. 

Et que réglise brûle une seconde fois ; 

L'autre, encore agité de vapeurs plus funèbres, , 

s Pense être au jeudi saint, croit que Ton dit té nèbr es \ CMi 

Et déjà tout confus, tenant midi sonné, 

En soi-même frémit de n'avoir point dîné. 

Ainsi, lorsque, tout prêt à briser cent murailles, 

Louis, la foudre en main, abandonnant Versailles, 
10 Au retour du soleil et des zéplnrrs nouveaux, 

Faitfdans les champs de MarspLéployer ses drapeaux \ 

Au seul bruit répandu de sa marche étonnante. 

Le Danube s'émeut, le Tage s'épouvante, 

Bruxelle attend le coup qui la doit foudroyer, ' 

iflfi^t le Batave encore est prêt à se noyer. 

Mais en vain dans leurs lits un juste effroi les presse ; j 

Aucun ne laisse encor la plume enchanteresse. 

Pour les en arracher, Girot, s'inquiétajit, 

Ya crier qu'au chapitre un repas les attend. 
30 Ce mot dans tons les cœurs répand la vigilance : 

Tout s'ébranle, tout sort, tout marche en diligence. 

Ils courent au chapitre, et chacun se pressant 

Flattejd'un doux espoir) son appétit naissant. 

Mais, d'un déjeuner vaine et frivole attente ! 
» A peine ils sont assis, que, d'une voix dolente, 

Le chantre désolé, lamentant son malheur, 

Fait mourir l'appétit et naître la douleur. 
i-^ Le seul chanoine |Évrard,| d'abstinence incapable. 

Ose encor proposer qu'on apporte la table, 
so Mais il a beau presser, aucun ne lui répond : 

Quand, le premier rompant ce sUence profond, 

Alain tousse et se lève ; Alain, ce savant homme, 

Qui de Banni vingt fois a lu toute la Sommes 

Qui possède Abéli, qui sait tout Baconis, 
S5 Et même entend, dit-on, le latin d'A-Kempis. 

" N'en doutez point, leur dit ce savant canoniste» 
^ Ce coup part, j'en suis sûr, d'une main janséniste. 

Mes yeux en sont témoins : j'ai vu moi-même hier 

Entrer chez le prélat le chapelain Gamier. 
40 Amauld, cet hérétique ardent à nous détruire, 



a 
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Par ce ministre adroit tente de le séduire. 

Sans doute il aura lu dans son saint Augustin 

Qu'autrefois saint Louis érigea ce lutrin ; 

Il va nous inonder des torrents de sa plume. 

H faut, pour lui répondre, ouvrir plus d'un volume. » 

Consultons sur ce point quelque auteur signalé : 

Voyons si des lutrins Bauni n'a point parlé : 

Étudions enfin, il en est temps encore ; 

Et, pour ce grand projet, tantôt, dès que l'aurore 

Ballumera le jour dans l'onde enseveli, lo 

Que chacun prenne en main le mogU^ux Abéli." f*^*! 

Ce conseil imprévu de nouveau les étonne : ' 

Surtout le gras Evrard d'épouvante en Mssonne. 
" Moi, dit-il, qu'à mon âge, écolier tout nouveau. 
J'aille pour un lutrin me troubler le cerveau ! is 

G le plaisant conseil I Non, non, songeons à vivre ; 
Ya maigrir, si tu veux, et sécher sur un livre. 
Foxîr moi, je lis la Bible autant que l'Alcoran : 
Je sais ce qu'un fermier nous doit rendre par an ; 
Sur quelle vigne à Beims nous avons hypothèque : ao 

Vingt muids rangés chez moi font ma bibhothèque. 
En plaçant un pupitre on croit nous rabaisser : 
Mon bras seul, sans latin, saura le renverser. 
Que m'importe qu'Amauld me condamne ou m'approuve. 
J'abats ce qui me nuit partout où je le trouve : 2» 

C'est là mon sentiment.* A quoi bon tant d'apprêts ? 
Du reste, déjeunons, messieurs, et buvons frais." 

Oe discours, que soutient l'embonpoint du visage, 
Bétablit l'appétit, réchauffe le courage ; 
Mais le chantre surtout en paraît rassuré. lo 

«* Oui, dit-il, le pupitre a déjà trop duré. 
Allons sur sa ruine assurer ma vengeance : 
Donnons à ce grand œuvre une heure d'abstinence : 
Et qu'au retour tantôt un ample déjeuner 
Longtemps nous tienne à table, et s'unisse au dîner." as 

Aussitôt il se lève, et la troupe fidèle 
Par ces mots attirants sent redoubler son zèle. 
Us marchent droit au chœur d'un pas audacieux. 
Et bientôt le lutrin se fait voir à leurs yeux. 
A ce terrible objet, aucun d'eux ne consulte ; «» 
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Sur rennemi commun ils fondent en tumulte ; 
Ils sagent le pivot, qui se défend en vain : 
Chacun sur lui d'un coup veut honorer sa main. 
, Enfin sous tant d'efforts la machine succombe, 
* Et son corps entr*ouvert chancelle, éclate et tombe : 
Tel sur les monts glacés des farouches Gelons, 
Tombe un chêne battu des voisins aquilons ; ^-^^-^rJtù^ 
Ou tel, abandonné de ses pouces usées, 
Fond enfin un vieux toit sous ses tuiles brisées. 
^® La masse est emportée, et ses ais arrachés 

Sont aux yeux des mortels chez le chantre cachés. 
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L'Aurore cependant, d'un juste eflfroi troublée, 
Des chanoines levés|voit la troupe assemblée. 
Et contemple longtemps avec des yeux confus 

18 Ces visages fleuris qu'elle n'a jamais vus. 
Chez Sidrac aussitôt Brontin, d'im pied fidèle, 
Du pupitre abattu va porter la nouvelle. 
Le vieillard de ses soins bénit l'heureux succès. 
Et sur un bois détruit bâtit mille procès. 

:20 L'espoir d'un doux tumulte échauffant son courage. 
Il ne sent plus le poids ni les glaces de l'âge. 
Et chez le trésorier, de ce pas, à grand bruit, 
Vient étaler au jour les crimes de la nuit, 
Au récit imprévu de l'horrible insolence, 

26 Le prélat hors du lit impétueux s'élance. 

Vainement d'un breuvage à deux mains apporté 
Gilotin, avant tout, le veut voir humecté : y 

y^j- Il veut partir à jeun. Il se pe^ne, il s'apprête : û-r*-"*^ ^ 
^^^^"^^7 L'ivoire trop hâté deux fois rompt sur sa tête, 

30 Et deux fois de sa main le buis tombe en morceaux : 
Tel Hercule filant rompait tout les fuseaux. 
Il sort demi-paré. Mais déjà sur sa porte 
Il voit de saints guerriers une ardente cohorte. 
Qui tous, remplis pom* lui d'une égale vigueur, 

35 Sont prêts, pour le servir, à déserter le chœur. 
Mais le vieillard condamne un projet inutile. 
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** Nos destins sont, dit-il, écrits chez la sibylle : 

Son antre n'est pas loin ; allons la consulter, 

Et subissons la loi qu'elle nous va dicter." 

Il dit : à ce conseil, où la raison domine, 

Sur ses pas au barreau la troupe s'achemine, s 

Et bientôt, dans le temple, entend, non sans frémir, 

De l'antre redoutéfles soupiraux gémir. 

Entre ces vieux appuis(dont)raffreuse grand'salle 
Soutient l'énorme poids de sa Yoûte infernale. 
Est un pUier fameux, des plaideurs respecté, lo 

Et toujourslde Normands à midi] fréquenté. 
Là, sur des' tas poudreux de sacs et de pr atiq ue. 
Hurle, tous les matins, une sibylle étigije : 
On l'appelle Chicane ; et ce monstre odieux 
Jamais pour l'équité n'eut d'oreilles ni d'yeux. w 

La Disette au teint blême, et la triste Famine, 
Les Chagrins dévorants, et l'infâme Euine, 
Enfants infortunés de ses raffinements. 
Troublent l'air d'alentour de longs gémissements. 
Sans cesse feuilletant les lois et la coutume, 20 

Pour consumer autrui, le monstre se consume ; 
Et, dévorant maisons, palais, châteaux entiers, 
Bend pour des monceaux d'or de vains tas de papiers. 
Sous le coupable effort de sa noire insolence, 
Thémis a vu cent fois chanceler sa balance. 35 

Incessamment il va de détour en détour ; 
Gomme un hibou, souvent il se dérobe au jour : 
Tantôt, les yeux en feu, c'est un lion superbe ; 
Tantôt, humble serpent, il se gHsse sous l'herbe. 
En vain, pour le dompter, le plus juste des rois so 

Fit régler le chaos des ténébreuses lois : 
Ses griffes, vainement par Pussott acçjjprcies, 
Se rallongent déjà, toujours d'encre noircies ; 
Et ses ruses, perçant et digues et remparts. 
Far cent brèches déjà rentrent de toutes parts. as 

Le vieillard humblement l'aborde et le salue ; 
Et faisant, avant tout, briller l'or à sa vue : 
'* Beine des longs procès, dit-il, dont le savoir 
Bend la force inutile et les lois sans pouvoir, 
Toi, pour quiXdans le Manstle laboureur moissonne, 40 
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Pour qui naissent à Caen tous les fruits de l'automne 
Si, dès mes premiers ans, heurtant tous les mortels, 
L*encre a toujours coulé pour moi sur tes autels, 
Daigne encor me connaître en ma saison dernière. 

« D*un prélat qui t*implorefexauce la prière. 
Un rival orgueilleux, de sa gloure offensé, 
A détruit le lutrin, par nos mains redressé. 
Épuise en sa faveur ta science fatale : 
Du Digeste et du Gode ouvre-nous le ctédale» 

10 Et montre-nous cet art, connu de tes amis, 
Qui, dans ses propres lois, embarrasse Thémis." 
La sibylle, à ces mots, déjà hors d'elle-même, 
Fait lire sa fureur sur son visage blême. 
Et, pleine du démon qui la vient oppresser, 

16 Par ces mots étonnants tâche à le repousser : 

'< Chantres, ne craignez plus une audace insensée. 
Je vois, je voisj/au chœurVla mass^ replacée : 
Mais il faut des combats. Tel^st Tarrêt du sort ; 
Et surtout évitez un dangereux accord/* 

20 Là bornant son discours, encor tout écumante. 
Elle souffle aux guerriers Tesprit qui la tourmente. 
Et dans leurs cœurs brûlants de la soif de plaider, 
Verse l'amour de nuire et la peur de céder. 
Pour tracer à loisir une longue requête, 

2ft A retourner chez soi leur brigade s'apprête. 
Sous leurs pas diligents le chemin disparoît. 
Et le pilier loin d'eux déjà baisse et décroît. 

Loin du bruit cependant les chanoines à table 
Immolent trente mets à leur faim indomptable. 

30 Leur appétit fougueu x, pf ir l'objet excité, v 

Parcourt tous les recdînT d'un monstrueux p|,té ;\ 
Par le sel irritant la soif est allumée : 
Lorsque d'un pied léger la prompte Eenommée, 
Semant partout l'efiEroi, vient au chantre éperdu 

85 Conter l'affreux détail de l'oracle rendu. 
Il se lève, enflammé de muscat et de bile, 
Et prétend à son tour consulter la sibyUe. 
Evrard a beau gémir du repas déserté. 
Lui-même est au barreau par le nombre emporté 

40 Par les détours étroits, d'une barrière oblique,"^ 
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Us gagnent les degrés et le perron antique 
Où, sans cesse étalant bons et méchants écrits, 
Barbin vend aux passants des auteurs à tout prix. 
A 1/ Là le chantre à grand bruit arrive et se fait place, 
iz^Dans le fatal instant que, d'une égale audace, f 

Le prélat et sa troupe, à pas tumultueux, 
Descendaient {du palais] rescalier tortueux. 
L*un et Tautre rival, sWrêtant au passage, 
Se mesure des yeux, s'observe, s'envisage ; 
Tels deux fougueux taureaux, embrasés, furieux, lo 

Déjà, le front baissé, se menacent des yeux. 
Mais Evrard, en passant, coudoyé par Boirude, 
Ne sait point contenir son aigre inquiétude : 
B entre chez Barbin, et, d'un bras irrité, 
Saisissantfdu Cyrmhm volume écarté, u 

B lance [au sacristamUe tome épouvantable, 
Boirude fuit le coup : le volume e&oyable 
Lui rase le visage, et droit dans l'estomac 
Va frapperjen siffland l'infortuné Sidrac. 
Le vieillard, accablé ae l'horrible Artarnène, 20 

Tombe aux pieds du prélat, sans pouls et sans haleine : 
Sa troupe le croit mort, et chacun empressé 
Se croit frappé du coup dont il le voit blessé. 
Aussitôt contre Evrard vingt champions s'élancent : 
Pour soutenir leur choc les chanoines s'avancent. ^ 

La Discorde triomphe, et du combat fatal 
Par un cri donne en l'air l'efËroyable signal. 

Chez le libraire absent tout entre, tout se mêle : 
Les livres sur Evrard fondent comme la grêle 
Qui dans un grand jardin, à coups impétueux, so 

Abat l'honneur naissant des rameaux fructueux. 
Chacun s'arme au hasard du livre qu'il rencontre : 
L'un tient VÉdit d' Amour ^ l'autre en saisit la Montre : 
L'un prend le seul Jonas qu'on ait vu relié ; 
L'autre un TcLsse français en naissant oublié. m 

L'élève de Barbin, commis à la boutique. 
Veut en vain s'opposer à leur fureur gothique ; 
Les volumes, sans choix à la tête jetés. 
Sur le perron poudreux volent de tous côtés : 
Xà, près d'un Guarini,. Térence tombe à terre : ^ 
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Là, Xénophon dans Tair heurte contre un La Sen». 
Oh ! que d'écrits obscurs, de hvres ignorés, 
Furent en ce grand jour de la poudre tirés ! 
Vous en fûtes tirés, Almérinde et Sifnandre : 

5 Et toi, rebut du peuple, inconnu Caloandre ; 
Dans ton repos, dit-on, saisi par Gaillerbois, 
Tu vis alors le jour pour la première fois. 
Chaque coup ?ur la chair laisse une meurtrissure ; 
Déjà plus d'un guerrier se plaint d'une blessure, 

10 D'un Le Vayer épais Giraut est renversé : 
Marineau, d'un Brébeuf à l'épaule blessé. 
En sent par tout le bras une douleur amère, 
Et maudit la Pharsale aux provinces si chère. 
D'un Pinchêne in-quarto DodiUon étourdi 

i» A longtemps le teint pâle et le cœur aâadi. 
Au plus fort du combat le chapelain Garagne 
Vers le sommet du front atteint d'un Charlemagne 
(Des vers de ce poème effet prodigieux I), 
Tout prêt à s'endormir, bâille et ferme les yeux. 

90 A plus d'un combattant la CUlie est fatale : 
Giraut dix fois par elle éclate et se signale. 
Mais tout cède aux efforts du chanoine Fabri. 
Ce guerrier, dans l'église aux querelles nourri, 
Est robuste de corps, terrible de visage, 

35 Et de l'eau dans son vin n'a jamais su l'usage. 
Il terrasse lui seul et Guibert et Grasset, 
Et Gorillon la basse, et Grandin le fausset, 
Et Gerbais l'agréable, et Guérin l'insipide. 
Des chantres désormaislla brigade timide 

se S'écarte, et du Palais regagne les chemins : 
Telle, à l'aspect d'un loup, terreur des champs voisins, 
Fuit (d'agneaux effrayés! une troupe bêlante ; 
Ou tels devant AchiUe, aux campagnes du Xanthe, 
Les Troyens se sauvaient à l'abri de leurs tours ; 

8« Quand Brontin à Boirude adresse ce discours : 
** Illustre porte-croix, par qui notre bannière 
N'a jamais en marchant fait un pas en arrière, 
Un chanoine, lui seul triomphant du prélat, . J^ 
Du rochet à nos yeux teqgra-t-il l'éclat ? X-^^^^^ 

40 Non, non : pour te couvrirïe sa main redoutable. 
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py^ Accepte de mon corps répaîsseur favoi^ble. 

y Viens, et, sous ce rempart, à ce guerrier hautain 
Fais voler ce Quiuault qui me reste à la main.'' 
Â ces mots, il lui tend le doux et tendre ouvrage. 
La sacristain, bouillant de zèle et de courage, * 

Le prend, se cache, approche, et, droit entre les yeux, 
Frappe |du^ noble écrit|rathlète audacieux. 
Mais c'estlpour rébranlerjune faible tempête : 
Le livre sans vigueur mollit contre sa tête. 
Le chanoine les voit, de colère embrasé ; i^ 

<< Attendez, leur dit-il, couple lâche et rusé. 
Et jugez si ma main, aux grands exploits novice, 
Lance à mes ennemis un livre qui mollisse.*' 
A ces mots, il saisit un vieil Infortiat 
Grossi des visions d'Accurse et d'Alciat, ^ 

Liutile ramas de gothique écriture. 
Dont quatre ais mal unis formaient la couverture. 
Entourée à demi d'un vieux parchemin noir. 
Où pendaitf^ trois clous^ reste de fermoir. 
Sur l'ais qui le soutient auprès d'un Avicenne, ^ 

Deux des plus forts mortels l'ébranleraient à peine : 
Le chanoine pourtant l'enlève sans effort. 
Et sur le couple pâle, et déjà demi-mort. 
Fait tomber à deux mains î'efEroyable tonnerre. 
Les guerriers, de ce coup, vont mesurer la terre, ^^ 

Et, |du bois et des clous|meurtris et déchirés, 
Longtemps, loin du perron, roulent sur les degrés. 

Au spectacle étonnant de leur chute imprévue. 
Le prélat pousse un cri qui pénètre la nue. 
n maudit dans, son cœur le démon des combats, ^ 

Et, de l'horreur du coup, il recule six pas. 
Mais bientôt, rappelant son antique prouesse, 
n tire du manteau sa dextre vengeresse ; 
n part, et, de ses doigts saintement allongés. 
Bénit tous les passants, en deux files rangés. ** 

H sait que l'ennemi, que ce coup va surprendre, 
Désormais sur ses pieds ne l'oserait attendre. 
Et déjà voit pour lui tout le peuple en courroux 
Crier aux combattants : *' Profanes, à genoux ( " 
Le chantre, qui de loin voit approcher l'orage, ^ 
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Dans son cœnr éperdn cherche en vain dn courage : 
Sa fierté l'abandonne, il tremble, il cède, il fait. 
Le long des sacrés murs sa brigade le suit : 
Tout s'écarte à Tinstant, mais aucun n'en réchappe ; 

^ Partout le doigt vainqueur les suit et les rattrape. 
Evrard seul, en un coin prudemment retiré. 
Se croyait à couvert de l'insulte sacré ; 
Mais le prélat vers lui fait une marche adroite : 
n l'observe de l'ceil ; et, tirant vers la droite, 

10 Tout d'un coup tourne à gauche, et, d'un bras fortuné, 
Bénit subitement le guerrier consterné. 
Le chanoine, surpris de la foudre mortelle, 
Se dresse, et lève en vain une tête rebelle : 
Sur ses genoux tremblants il tombe à cet aspect, 

a6 Et donne à la frayeur ce qu'il doit au respect. 

Dans le temple aussitôt le prélat, plein de gloire, 
Va goûter les doux fruits de sa sainte victoire ; 
Et de leur vain projet les chanoines punis 
S'en retournent chez eux, éperdus et bénis. 



CHANT VI. 

10 Tandis que tout conspire à la guerre sacrée, 
La Piété sincère, aux Alpes retirée. 
Du fond de son désert entend les tristes cris 
De ses sujets cachés dans les murs de Paris. 
Elle quitte à l'instant sa retraite divine ; 

25 La Foi, d'un pas certain, devant elle chemine ; 
L'Espérance au front gai l'appuie et la conduit ; 
Et, la bourse à la main, la Charité la suit. 
Vers Paris elle vole, et, d'une audace sainte, 
Vient aux pieds de Thémis proférer eette plainte t 

^0 << Vierge, efEroi des méchants, appui de mes autels. 
Qui, la balance en main, règles tous les mortels. 
Ne viendrai-je jamais en tes bras salutaires 
Que pousser des soupirs et pleurer blcs misères ? 
Ce n'est donc pas assez qu'au mépris de tes lois 

36 L'Hypocrisie ait pris et mon nom et ma voix ; 
Que, sous ce nom sacré, partout ses mains avares 
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Cherchent à me ravir cro&ées, mitres, tiares ! 

Faudra-t-il voir encor cent monstres furieux 

Bavager mes États usurpés à tes yeux ! 

Pans les temps orageux de mon naissant empire, 

Au sortir du baptême on courait au martyre. ' 

Chacun, plein de mon nom, ne respirait que moi : 

lie fidèle, attentif aux règles de sa loi, 

Fuyant des vanités la dangereuse amorce. 

Aux honneurs appelé, n'y montait que par force : 

Ces cœurs, que les bourreaux ne faisaient point &émir, ^^ 

A Toffre d'une mitre étaient prêts à gémir ; 

Ht, sans peur des travaux, sur mes traces divines, 

Couraient chercher le ciel au travers des épines. 

Mais, depuis que TËghsc eut, aux yeux des mortels. 

De son sang en tous lieux |cimenté ses autels, ^ 

Le calme dangereux succédant aux orages, 

Une lâche tiédeur s'empara des courages : 

Pe leur zèle brûlantirardeur se ralentit ; 

8ous le joug des péchés leur foi s'appesantit ; 

Alor^ de tous les cœurslrunion fut détruite. ^ 

Pans mes cloîtres sacres la Discorde introduite 

Y bâtit de mon bien ses plus sûrs arsenaux. 

Traîna tous mes sujets au pied des tribunaux. 

En vain à ses fureurs j'opposai mes prières ; 

L'insolente, à mes yeux, marcha sous mes bannières. '^ 

** Pour éviter l'affront de ces noirs attentats, 
Je vins chercher le calme au séjour des frigos. 
Sur ces monts entourés d'une étemelle glace. 
Où jamais au printemps les hivers n'ont fait place. 
Mais, jusque dans la nuit de mes sacrés déserts, ^ 

Le bruit de mes malheurs fait retentir les airs. 
Aujourd'hui même encore une voix trop fidèle 
M'a|d'un triste désastre) apporté la nouvelle : 
J'apprends que, dans ce temple où le plus saint des rois 
Consacra tout le fruit de ses pieux exploits, ^'^ 

Et signala pour moi sa pompeuse largesse, 
L'implacable Discorde et l'infâme Mollesse, 
Foulant aux pieds les lois, l'honneur et le devoir. 
Usurpent en mon nom le souverain pouvoir. 
Soufiriras-tu, ma sœur, une action si noire ? ^^ 
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Quoi I ce temple, à ta porte, élevé pour ma gloire. 
Où jadis des humains j'attirais tons les vœux, 
Sera de leurs combats le théâtre honteux ! 
Non, non I il faut enfin que ma vengeance éclate : 
t Assez et trop longtemps l'impunité les flatte. 
Prends ton glaive, et, fondanjk sur ces audacieux, 
Viens aux yeux des mortels justifier les cieux." 
Ainsi parle à sa sœur cette vierge enflammée : 
La grâce est dans ses yeux d'un feu pur allumée. 

10 Thémis sans différer lui promet son secours, 
La flatte, la rassure, et lui tient ce discours : 

'^ Chère et divine sœur, dont les mains secourables. 
Ont tant de fois séché les pleurs des misérables, 
Pourquoi toi-même, en proie à tes vives douleurs, 

15 Cherches-tu sans raison à grossir tes malheurs? 
En vain de tes sujets l'ardeur est ralentie ; 
D'un ciment étemel ton Ëghse est bâtie. 
Et jamais de l'enfer les noirs frémissements 
N'en sauraient ébranler les fermes fondements. 

80 Au milieu des combats, des troubles, des querelles. 
Ton nom encor chéri vit au sein des fidèles. 
Crois-moi, dans ce Heu même où l'on veut t'opprimer, 
Le trouble qui t'étonne est facile à calmer, 
Et, pour y rappeler la paix tant désirée, 

w Je vais t'ouvrir, ma sœur, une route assurée. 
Prête-moi donc l'oreille et retiens tes soupirs. 

** Vers ce temple fameux, si cher à tps désirs. 
Où le ciel fut pour toi si prodigue en miracles, 
Non loin de ce palais où je rends mes oracles, 

80 Est un vaste séjour des mortels révéré. 
Et de clients soumis à toute heure entouré. 
Là, sous le faix pompeux de ma pourpre honorable, 
Veille au soin de ma gloire un homme incomparable, 
Ariste, dont le ciel et Louis ont fait choix 

w Pour régler ma balance et dispenser mes lois. 
Par lui dans le barreau sur mon trône affermie, 
Je vois hurler en vain la Chicane ennemie ; 
Par lui la vérité ne craint plus l'imposteur, 
Et l'orphelin n'est plus dévoré du tuteur. 
<o Mais pourquoi vainement t'en retracer l'image ? 
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Tu le connais assez ; Ariste est ton ouvrage : 

€*est toi qui le formas dès ses plus jeunes ans : 

Son mérite sans tache est un de tes présents. 

Tes divines leçons, avec le lait sucées, 

Allumèrent l'ardeur de ses nobles pensées. b 

Va le trouver, ma sœur : à ton auguste nom, 

Tout s'ouvrira d'abord en sa sainte maison. 

Ton visage est connu de sa noble famille ; 

Tout y garde tes lois, enfants, sœur, femme, fille. 

Tes yeux d'un seul regard sauront le pénétrer ; lo 

Et, pour obtenir tout, tu n'as qu'à te montrer." 

Là s'arrête Thémis. La Piété charmée 
Sent renaître la joie en son âme calmée. 
Elle court chez Ariste, et s'offrant à ses yeux : 

** Que me sert, lui dit-elle, Ariste, qu'en tous Ueux i^ 
Tu signales pour moi ton zèle et ton courage. 
Si la Discorde impie à ta porte m'outrage ? 
Deux puissants ennemis, par elle envenimés, 
Dans des murs autrefois si saints, si renommés, 
A mes sacrés autels font un profane insulte, ^ 

Eemplissent tout d'efi&oi, de trouble et de tumulte. 
De leur crime à leurs yeux va-t'en peindre l'horreur : 
Sauve-moi, sauve-les de leur propre fureur." 

EUe sort à ces mots. Le héros en prière 
Demeure tout couvert de feux et de lumière. ^ 

De la céleste fille il reconnaît Téclat, 
Et mande au même instant le chantre et le prélat. 

Muse, c'est à ce coup que mon esprit timide 
Dans sa course élevée a besoin qu'on le guide, 
Pour chanter par quels soins, par quels nobles travaux, ^ 
Un mortel sut fléchir deux superbes rivaux. 

Mais plutôt, toi qui fis ce merveilleux ouvrage, 
Ariste, c'est à toi d'en instruire notre âge. 
Seul tu peux révéler par quel art tout-puissant 
Tu rendis tout à coup le chantre obéissant. ** 

Tu sais par quel conseil rassemblant le chapitre» 
Lui-même, de sa main, reporta le pupitre ; 
Et comment le prélat, de ses respects content, 
Le fit du banc fatal enlever à l'instant. 
Parle donc : c'est à toi d'éclaircir ces merveilles. *® 
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n me suffit pour moi d'avoir su, par mes veilles, 
Jusqu'au sixième chant pousser ma fiction, 
Et fait d'un vain pupitre un second Hion. 
Finissons. Aussi bien, quelque ardeur qui m'inspire, 

5 Quand je songe au héros qu'Û me reste à décrire, 
Qu'il faut parler de toi, mon esprit éperdu 
Demeure sans parole, interdit, confondu. 

Ariste, c'est ainsi qu'en ce sénat illustre, 
Où Thémis, par tes soins, reprend son premier lustre, 

10 Quand, la première fois, un athlète nouveau 
Vient combattre en champ clos aux joutes du barreau. 
Souvent, sans y penser, ton auguste présence, 
Troublant par trop d'éclat sa timide éloquence, 
Le nouveau Cicéron, tremblant, décoloré, 

15 Cherche en vain son discours|sur sa langue régaré : 
En vain, pour gagner temps, dans ses transes affreuses. 
Traîne d'un dernier mot les syllabes honteuses ; 
Il hésite, il bégaye, et le triste orateur 
Demeure enfin muet aux yeux du spectateur. 



NOTES. 



CHANT PKEMIEB. 

TngB JAnd 
1, 1 Ce prélat teiirihle, Claude Auvry, wbo from 1646 to 1656 

had been Bishop of Coatanoes, was, at the time of 
the dispate hère reoorded, treasorer of the Sainte- 
Chapelle. 
8 Daru une illustre église^ the Sainte-Chapelle in Paris» 

8 Esserçomt son grand cœur : cœwr hère signifies, courage. 

9 Muse^ etc., compare Yirgil ^neid I. 12 : Musa^ mihi 

causas memoraf etc. 

10 Rompit VintéHigenee^ distnrbed the harmony. 

12 Tant de fiel, etc., compare Yirg. : Tantœne animi» 
cœlestihus irœ ! 

18 Et toi^ fameu» hérosy M. de Lamoignon, at whose in- 
stigation Boilean wrote this heroî-comic poem. 

16 Et garde-toi de rire^ and refrain from langhing. 

SI FVas doux que leurs hermines, sof ter than the fnr they 
wear. An (uness (anmusse) made ont of skins of 
ermine is the fnr vestment wom by canons ; it is 
intended as a coyering for the head but is carried 
on the arm. The word hermine was formerly 
ermine ; it is deriyed from Lat. armenius, the fur 
having been imported originally from Armenia. 
For the h prefixed compare hmt from ocio, huile 
from oleumy huître from ostrea, dko. 

22 Faisaient chanter m^tines^ got matins sung for them. 

24 A des chantres gagés, to paid ohoristers. 

25 Encor toute noire, in pœtiy encor. may be nsed for 

encore. Toute, although hère an adverb, takes the 
fem. termination becaase it is followed by an 
adjective begînning with a oonsonant. 

26 Cordelière, an order of monks founded by Saint- 

François d'Assise ; they took this name from the 
eord they wore round the waist. 

26 Minimes, another religions order founded by Saint- 
François de Paule. They took their name from 
minitrvus, and afifected excessive humility. 

28 Au pied de son palais, at the foot of her palace. The 
Palais de Justice, close to Âe Sainte-Chapelle. 
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Page Une 

2, 2 Coéhe, pnblîo ooach, orîgînally a boat; from Lat. 

conchaf a sheli. 

5 Le manant, the peasani ; from ma/nentem (maneo), 
one who remains and is-atiaohed to the soil. 

7 Faire . . . fiotter^ wave aronnd Themis her own standards. 

9 Une assiette tranquille^ a calm attitude. Assiette, 
site, position, is simply the strong part, of asseoir 
(assidere) ; assiette, plate, platter, answers to 
assecta (assecare), and means properly the platter 
on which méat is cnt up. 

16 Les vitres, the window panes. From vitrum; its 

doublet is verre, 

18 Carmes, monks who derived their name from Mount 

Carmel in Palestine. Célestins, an order founded 
by Saint-Bernard and remodelled later by Pope 
Oelestin Y. 

19 J* aurai fait soutenir wn siège auas Av^ustins, through 

me the Augustin monks bave sustained a siège. 
Observe the dative " aux Augustins." Faire fol- 
lowed by an infinitive forms with it a verbal 
expression, the sensé of which is transitive ; if the 
infinitive bas its own direct object, that of faire 
becomes indirect. 

The siège hère alluded to occurred in 1658, 
when the chapter, refusing to submit to the 
authority of parliament, resisted the archers 
sent to force them into obédience. The monks 
were forced to capitulate ; eleven of their 
number were carried off as hostages ; but, a month 
later, Cardinal Mazarin set them at liberty, and 
they were conduoted back to their monastry tri- 
umphantly in the Eing's carriages. 

93 Qui voudra désormais encenser mes autels ? who will 
henceforth offer incense at my altars ? Compare 
^n. I. 32 : Ft quisquam numen Junonis adoret 
Prœterea, aut suppléa aris in^onat honorem ? 

26 Elle peint de bourgeons, she daubs with pimples her 

warlike countenance. 

27 Be ce pas, at once, immediately. 

28 Vans le réduit, etc., witkin the dark confines of a 

deep recess. 
3, 8 8(ms bulle, without the pope's bull. Balle comes 

from the Italian bullare, to seal with the bvXla, a 
seal of lead bearing on one side the image of St. 
Peter and St. Paul, and on the other the name of 
the Pope and the year of bis Pontiûcate. 

17 Aux dépens de sa vie. Allusion to the popular belief 

thatwasps and bées after stinging remain in a 
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Page Line 

state of torpor and often die. Compare Emisso 
aculeo torpent of Li^y, and omimasque in vulnere 
ponunt o£ Virgil. 

3, 22 Cowrrovasy wrath. From Lat. corruptum; properly 

rvdrif overthroWf then incUgnaiion^ wratK 

23 D^cbller au cTioeur, speaks of going to ohurch even before 

dinner. 

24 Aumônier, almoner, domestic chaplaîn. 

26 Que midi va sonner, that it ÎB on the stroke of twelve 

(Mb dinner honr). 
33 Est-il donc ? Isitthen to-day one of the ember- 

days 01 the vigil of a feaat-day, ^at you thns wîsh 

tofast? 

4, 2 Sortant de fureur, for sorttmt fv/ri&ax, 

6 Quamd le Pygm^e altier. Mythology tells ns that the 
Pygmies were dwarfs, one or two feethigh, inhabit- 
ing libya; that they went to battle riding on 
paîtridges or on goatfi, and that they often had 
contests wîth the crânes whioh seek for winter 
retreats in that land. Boileau 'hère assigns to them 
Thrace and Macedonia as a winter resort, and 
represents the " haughty Pygmy '* as havîng first 
driyen them away from the banks of the two rivers 
that flow through thèse countries. 

11 II fait par Qilotin, etc., at his bidding Gilotin brings 

back the ham. 
14 D^vm, trait, at one draught or golp. 

16 Est abreuvée, has dmnk its fill. Abreuver, to give to 

drink, to water ; from Lat. adbibera>re, a compound 
of ad and biberare, a deriv. of bibere. 

17 La nappe, etc., the table-doth being removed. 

28 Seul à Magnificat, An allnsion to that part of the 
Service of Yespers when the Magnificat is snng. 

23 Je me vois encensé, I see incense ofîered to me alone. 
38 Sidrac was the actoal name of an old lay-clerk of the 

Sainte- Chapelle. 
38 A qv4 Vâge allonge le chemin, whose pace old âge has 

slackened. 
40 Quatre âges, four générations (of canons). 
S, 2 Marguillier, Chmrciiwarden, the relies were entrusted 

to his keeping. 
3 Chevecier, dean, formerly chefder, i.e. first (chef) on 
the wax {cire) tablets on which were insoribed the 
names of the church dignitaries. 

12 Sv/r ce rang d'œis serrés, on that row of serried planks 

that close it in. 

13 DHnégale structure, of disproportionate size. 

24 Peus becm , in vain I accused both heaven and the 

precentor. Frendre à partie is *' to sue." 






84 NOTES. 

Page Une 

5, 30 Trois de noiM, for trois d'ev^e nous, 

33 D^un zèle ad/roitf for avec un zèle endroit, 

36 Alethf a small episcopal town in the Département de 

VAude^ where Biflhop Nicolas Pavillon was de- 
servedly oelebrated for his virtnes. 

6, 6 Prétend part^ olàims a share. 

8 Que Von tire au billet, lot ns draw lots for. 
13 Ènfamt de choBwr, chorister-boy. 
27 Altier, proud, hanghty ; from Lai. altusj which gaye 
^aut, and thenoe haughty. 
28-29 Pa/r grâce.., les brouille et les ressasse, yonohsafes to 
mix and shuffle them once more. 

37 Pour sauter au plahtcher, etc., so as to leap up on the 

floor (with joy), stepped baok a couple of steps. 

7, 3 Jusques au souper, poetical for the sake of the measnre, 

instead of jtisqu^au souper. 



CHANT n. 

4 Prâne, prodaims. Prôner is a derÎT. of prône, a ser- 
mon, from Lat. prœconiwm, 
26 Donnant wn frein, antiqnated for " mettant un frein/' 

curbing in. 
33 Du faite des maisons, compare Yirgil: Ma^oresque 

cadunt aîtis de montibus umbrœ. 
4 Le fadx moins rude, the burden less troublesome ; 

faix from Lat. fascis, 
9 Dans les eaux s*éteignant, sinking beneath the waves. 

The snn is hère represented as setting at sea. 
11 Le pardon sonnant, the bell ringing for the Angelns. 
Three times a day, at six in the moming, at mid- 
day, and at six in the evening, the churoh bells 
ring to sommon the f aithf al to repeat the Angelns, 
that is the prayer which begins with this word. 
It is also called the Pardon on acconnt of the 
indAilgences which are secnredthroughrepeatingit. 
21 L^un et Vautre s'apprête, should now he s'apprêtent; 
formerly a verb in the singolar could accompany 
Vtm et Vautre, as appears from the following sen- 
tence said to hâve been the dying speech of an old 
grammarian : Je m'en vais ou je m'en vas, car Vun 
et Vautre se dit ou se disent. 
29 Citeaux, a celebrated Abbey of the Bernardin monks 
who had not yet adopted the reforms introduced 
in other monastries. 
37 Paraître; the substitution of the sound ai for oi, in 
the imperf . ind. and the oond. près, and in a few 
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infinitiyes, began in the 16th century, bat the old 
spelling prevailed tîll Voltaire set the fashion of 
cUscaroting it. 
9, 7 Fainéants, the idle kings. From the death of 

Dagobert I. (638) to the end of the Merovingian 
race (751).. 
9 D'un maire ou d'un comte. The mayors of the palace 
exercised great anthority under the first kings. 
The count was the second offioer of the crown and 
admînistered justice in the king's name. 

21 Vhiv&r n'a point de glace, neither the sammer heat nor 

the winter cold oan deter him. An allusion to the 
first conquest of the Franche-Comté which Louis 
XIY. accômpliE^ed in the depth of winter (1668). 

32 La Trappe. The Trappists had at this time introduced 

great reforms in their monasteries ; so also the 
monks of Le Ca/rme,le Femlla/nt, 9Jià Clairvamx ; 
but not those of CUeiMM. 

CHANT m. 

10, 5 Les campagnes vineuses, the vine-growing fields. 

22 Progné (or Procné), Philmnèley daughters of Pandion I. 

king of Athens, were metamorphosed, accoiding to 
Oyid, the former into a swallow, the latter into a 
nightingale. 

33 Da/ns la fougère, which sparkles in the crystal. The 

fougère wine glasses are those in the manufacture 
of which /drn ashes are used. Fougère (tem), from 
làAt. filicaria. 
35 Célébrer, she sees each in tum celebrate. 

11, 1 Dans mon omhre, for d la faveur de mon ombre, 
9 La gramde place, the wide court. 

13 Bdbou, a bookseller and publisher who had prînte^ 

Hainault*s unfavourable critîcisms of Boileau's 

satires. 
17 Un fusil, not hère a mushet, but the original meaning, 

a steel to strike flint with. 
\ 20-21 The order is : Et bientôt montre wne cire allumée à 

Vaide du soufre au brasier d'une m^cJie enflammée ; 

and soon exhibits a waa;-taper lighted with the 

help of a suXphur match at the fire {hrasier) of the 

buming tinder [mèche). 

12, 13 V^écoliers libertins, of unruly sohool-boys. 

15 Brelan, a game at cards which can be played by 3, 
4, or 5 persons at a time, each drawing three 
cards. 

34 Exploit nouveau, a new writ. 
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Fftge Line 

IZj 39 Un derc de rapportewr, a jndge-adrocaie's derk. 

13, 19 Beasouvenez-vous is antiquated; in modem French 
ra^ppelez'vous hien, 
28 Ce combat célèbre^ the mémorable battle of LenB, 
foaght by Prince Gondé (1648) against the 
Spaniards and G^iman& combined. 



CHANT IV. 

Ift, 33 Mériter levtrs salaires^ so early eam their pay. 

15, 8 Du fond caché, from the hidden depths of our yestry. 
27 Où 8ii/r Vouate molle, where the glossy satin shines on 

its lining of soft wadding. 

37 Le rat et la grevuywille, an allusion to the heroï-oomie 

poem, the BatracJiomyomachia, which many hâve 
ascribed, as Boilean does, to Homer. 
39 Tour la perte d'un seau, for the loss of a bncket. An 
allusion to the Italian poet Tassoni, who described 
the war of Bologna against Modena, to recover a 
bucket which some inhabitants of the latter town 
had removed from a public well of Bologna. 

16, 9 Que m'a fait voir %m songe, an élégant inversion for 

qu'un songe m* a fait voir. 
29 A moi, oome to my assistance. 
36 Deux Ma/nceaua^ two natives of Le Mans. 

38 Prend for prennent, See Note on p. 8, line 21. 

17, 29 Crécelle, rattle, was used to call the faithful during 

Passion week, when the church bells were silent. 
31 Devant liU, used for aoami lui. In Boileau's time the 
préposition devami was used to indicate tims as 
well as place, 
8, 3 Une seconde fois, a fire had destroyed the roof of the 

Sainte-Chapelle in 1630. 

13 Le Danube... le Tage, are hère used for the Germans 

and the Spaniards. 

14 Bruxelles hère loses its final s by poetio licence. 

15 Le Batave, the Dutch are again ready to inundate 

their country. 
38 Toute la Somme, " La somme des péchés que Ton peut 
commettre dans tous les états," was the title of a 
work by the Jesuit Bauni. 

34 AbéU... Baconis, Abéli wrote a work entitled '^Me- 

duUa Theologica, la Moelle Tliéologique." Baoonis 
was the author of several theological works. 

35 Â'Kevnpis, Thomas A-Eempis, a German monk, the 

author of several works in Latin. 

36 Comoniste, leamed in the canonioal law. 
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18, 37 Ja/nsénistôy a disciple of Jansenins who held on- 

orthodoz views on free-grace and prédestination. 

19, 11 Le moelleux Ahéli, the pithj Abeli. The epithet 

moelleux bas référence to Abeli's work La moelle 

théologique. 
18 L'Alcoran^ for " le Coran.*' 

20 Sur quelle vigne, what vineyards are mortgaged io us ? 
33 Ce grand œuvre, let us while f asting accomplish this 

mighty work. Œwvre is occasionally used in the 

maso, in exalted language. 
ao, 6 Gelons, Geloni. They inhabited a part of Sarmatia. 
11 Auao yeuXf hidden from mortal eyes. 



CHANT V. 



29 LHvoire, the ivory oomb. 

30 Le huiSf the box-wood oomb. 

31 Tous les fuseoMx, Hercnles (at Omphale's court) when 

trying to spin broke ail the spindles. 
ai, 1 La sibylle, the oracle. This is explained below 

(line 10) as the pilier des consultations, 
8 Dont, by means of which. 

10 Pilier, the pillar round which the barristers were wont 
to assemble and where people came to oonsult them. 

13 ÉUque, also written hectique, from Lat. hecticus, 

14 Chicome, sharp practice, chicanery. 

30 Le phks juste des rois, an allusion to the ordonnances 
of Louis XIV. on civil and criminal law. 

32 Pussort, a lawyer who was instrumental in drawing 

up the laws mentioned above. 
40 Le Mans. Both the Manceaux and the Normands 
(Caen) hâve the réputation of being greatly addicted 
to litigation. 

aa, 9 Bu Digeste et du Code. The Digeste is a sélection out of 
the judgments of the ohiefBoman jurisoonsults. 
The Code is the collection of laws drawn up by the 
empeior Justinian. 

24 Requête, pétition. 
26 DispoffOÎt (see Note on page 8, line 37). 
40 Barrière ohUque, sloping raîl-fence. 
a3, 3 BiMrbvn, a bookseller who prided himself on findiog 
purchasers for ail his books. 

15 Cyrus, a novel in ten volumes by Madeleine de 

Scudéry. 
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Page lane 

2S, 15 Un volume écarté , a stray voinme. 

20 Artamène, In M^ de Soudéiy's novel the yonng 
prince Gyms is represented as travelling nnder the 
name of Artamène, 
33 L'Eau d'Amour, a poem after the style of Petrarch. 

33 La Montre d'Amotbr, a work partly in verse' and 

partly in prose by Bonnecorse. This writer 
avenged himself on Boileanby parodying Le Lutrin 
in a work he entitled Le Lutringot. 

34 JonaSf on Ninive pénitente, a poem in prose and verse. 
40 Quarini, an Italîan play-writer. 

24, 1 La Serre, a novel by an unknown anthor. 

4 Almérinde et 8imand/re, an Italian novel. 

5 Ccdoandre ; also an Italian novel. 

10 Le Vobyer, a voluminons historical writer. 

11 Bréheuf translated Lncian's Pharsale. 

14 Pinch&ne, a nephew of Voiture, anthor of indiffèrent 

poems. 
17 ChœrlemagiM, a poem by Lonis Le Labonrenr. 
20 CléHe, a novel in ten volâmes by M^^ de Scudéry. 
40 Powr te cowvrir, to shield you from. 

25, 3 Quinault, the anthor of weak tragédies. 

14 Infortiat, the title of the second part of the Digeste de 

Justinien, It was so called beoause forming the 
middle volume of the work, it is thns reinforced 
and snstained by the other two. 

15 Accurse, an Italian lawyer; so also Alciat. 

20 Avicenne, an Arab doctor, the author of some scien- 
tiôo Works. 

26, 7 InsviUe sacré. In the 17th century instdte was 

masculine. 



CHANT VI. 

22 Aux Alpes retirée, dwelling in seclusion in the Alps. 
The Grande Chartreuse is Ihe mountain home 
hère referred to. 

27, 34 Où le plus scUnt des rois, Saint-Louis was the founder 

of the Sainte-Chapelle. 

28, 33 Un homms incompwable, the peerJess man hère re- 

ferred to, is Guillaume de Lamoignon, first prési- 
dent ; the name Ariste given to him by Boileau 
dénotes his surpassing excellence. 
39 Dévoré d/u tuteur, ruined by his guardian ; du is hère 
toipa^ le, 

29, 20 Un profome insulte (see Note on page 26, Une 7). 
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Page Line 

29, 32 Ce merveiUeiM ouvrage jïhiR marvellouB réconciliation 

of the Precentor and the Treasurer. 

30, 4 Quelque a/rdev/r qui mHnspire, whatover zeal may 

animate me. 
8 Ce sénat illustre^ the Parliament of Paris. 
11 En champ clos aux joutes du barreau, oomes to joîn, in 

the lists, the tilts of the bar. 
16 Pour gagner tempSf is antiqaated for pour gagner âM 

temps. 



ETYMOLOGIOAL VOOABULAKY 

OF THE PRINCIPAL WOEDS IN **LE LUTBIN." 



A. 

Abord, 8.m. approach ; derived from hord whioh is of Germ. 

origin. 
abreuver, y.a. to give to drink, to water. It. abbeverarOy from 

Lat. adhiberare ; Old Fr. dbevrer, 
abri, 8.m. a shelter, from Lat. apricus, gminy. " Parce que le» 

choses exposées au soleU sont en quelque sorte à couvert du 

froid et du mauvais temps." (Littré.) 
affadir, v.a. to make insipid, to cloy ; derived from fade Lat 

vapiâ/us, 
algnre, adj. acid, sour ; from Lat. acrem. Aigre is a doublet of 

âere, 
als, s.m. a plank, board ; from Lat. assis, 
altler, adj. haughty ; introduced in the 16th oentury from the 

Ital. alUero. 
.amorce, s.f. abait, lure ; corruption of the Old Fr. amorse, strong 

past participle of amordre, which is an Old Fr. compound of 

mordre, The original meaning is that which lures, makes fish, 

etc. take the bait, bite. 
appareil, s.m. préparation ; verbal substantive from appareiller, 
assiette, s.f. position, site. This word is simply aie strong 

participle of asseoir, from Lat. assidere. Assiette, a plate, also 

spelt assiectôy answers to assecta (assecare) and means properly 

the platter on which méat is eut up. 
attentat, s.m. a crime, or attempt to commit a crime ; derived 

from attenter, Lat. attentare, 
aumône, s.f. alms, charity. Old Fr. avmosne ; in the llth 

century almosne, in the 9th, ehnosna, from the Lat. eleemosyna. 
aumusse, s.f. amess, a kind of fur wom on chnrch vestments. 

Origin unknown. 
avaler, v.a. to swallow ; derived from wval, down-stream, from 

Lat. ad-vallem, used of a river flowing valewards : its opposite 

is amont (ad montem), which is upwards towards the hill. The 

verb avaler signified at first " to descend," and was but gradu- 

ally restricted to its présent sensé of swallowing. 
aveugrle, adj. blind ; from Lat. abocvXus oompounded of ah and 

oaalAis, like amens, ont of one's mind, is oompoanded of a and 

mieTtë, 

B. 

B&lller, v.n. to yawn. Old Fr. bao^ller, from Lat. &a<Zaoular«, 
dim. of bada/re. 
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barreau, s.m. the bar ; a derivative of haare. This word properly 
désignâtes the endosnre, divided off by railings from the rest o 
the hall, reserved for barristers. Ba/rre is from the Low Lat. har ra^ 

bâton, s.m. a stiok. Old Fr. haston. Origîn unknown. 

bégrayer, Y.n. to stammer ; derived from bègue, 

bêler, Y.n. to bleat ; from Lat. halare, 

bénir, v.a. to bless. Old Fr. henéir, Ital. heneddre ; from Lat. 
henedicere, 

blênte, adj. wan, pale ; of Germ. origîn, from Scand. blomon, 
blnish, livid. 

blesser, to wonnd. Origîn unknown. — ^Der. blessure, a wonnd. 

bonnet, s.m., a cap. The word originally aignified some Mnd 
of stuS. There were robes de bonnet; the phrase cha/pél de 
bonnet was abridged into un bonnet, as we say un feuire for im 
chouan de feutre (" a beaver " for " a hat of beaver "). 

bourgeois, s.m. a bnrgher, townsman ; derived from Lat. burgus 
whioh usually means a small fortified place, and became in 
French bowrg, 

bourgeon, s.m. a *' bnrgeon," bnd, shoot, pimple, Old Fr. bwrjon ; 
of German origîn, Old High German, bv/rjom, to lift ; properly 
that which pnshes, lifts, as the first ont-push of a spronting tree. 

bourreau, s.m. an exeoutioner. Origin nnknown. 

boutique, s.f. a shop ; corrapfeed from the Lat. a/potheca. 

breuvage, s.m. beverage. Old Fr. beuvrage^ from Lat. bi^&rati- 
cum or bibera^iv/m, 

brigue, s.f. an intrigue. Origin unknown. 

0. 

Cabaret, 8.m. a public-house, tayem. Origîn unknown. 
oaeber, T.a. tohide,oonceal; from Lat. coactar^(frequent. of cogo,\ 
catdiot, 8.m. a dungeon. This word originally meaning ( = cachette) 

a hiding-place, is the verbal substantive of cachoUer. 
oalllon, 8.m. a pebble, a flint. Origin unknown. 
oarqnols, s.m. a quiver, originally tarqvms, ta/rqiMis, from Low 

Lat. tarcasia, transcription of liow Greek rapKamov (a quiver), 

introduced from the East by the Gmsaders ; it answers to the 

Turkish turkash. 
easser, ▼.a. to break, from Lat. quassa/re, 

ebalr, s.f. flesh. Old Fr. cTkw, originally cha/nft^ from Lat. camem. 
Obaire, s.f. a pnlpit. Old Fr. ehaëre, from Lat. cathedra, 
ebanolne, s.m. a canon, from Lat. camonicus. 
eband, adj. warm ; Old Fr. chald, from Lat. càUdiis whioh wa» 

oormpted into caldus, 
elerge, s.m. a wax-oandle ; from Lat. cereus, a dirivative from 

eera, 
ellloe, s. m. hair-doth ; derived from eil, an ^e-lash, hair of 

eye-browB, Lat. ctUum, 
dme, s.f. a summit, mountain-top ; Old Fr. cyme, from Lat» 

cyma, the head or top of a cauli-flower. 
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«l«f, bJ. akey; fromLat. elams, 

doéhe, s.f. a bell ; from Merov. Lat. eloccat Germ. gloàke, 

olou, 8.m. a nail, Old Fr. clo, from Lat. doAjis, 

«offnée, B.f. an axe, hatchet. Old Fr. coignée, from Lat. eimeata^ 

a wedge to deave wood with. 
•eommls, s.m. a olerk ; derived from eommettre^ to commit, to 

entrost ; henoe eonvmdSf one entmsted yriHh. the basiness. 

«onde, B.m. the elbow ; fromLat. cubitus, From covde îb derived 
the Terb coudoyer ^ to elbow. 

•eonnier, B.m. a courier, mesBenger ; derived from the old verb 
courrct to hant, of which courir ïb the doublet. Both oome from 
the Lat. currerê. 

•eourronXt s.m. wrath. From Lat. corm^ptum, properly min, 
overthrow, déjection, then indignation, lastly wrath. 

«oiualii, 8.m. a ouahion ; from Lat. cvXcitinuin, dim. of culdta, 

properly a little mattress. 
«rame, s.f. filth; derived from the adj. crcksse, grôsB, thick, Lat. 

erassua. 
«rln, 8.m. horse-hair ; from Lat. crinis, 
«rosae, s.f . a crozier. Old Fr. crocCf mediœval Lat. crucea, deriv. 

of crucem. Gnicea signifieB properly a oroBB-shaped cmtch; 

the exdnBive sensé of crozier is modem. 
«mebe, B.f. a pitcher, jug, cmse. Of Geltic origin. Kymrî, crue, 

erwc, 

D. 

Séflftllllr, v.n. to fail, to swoon ; derived from faÂîlir, h^tfailere. 
ûegrêt B.m. a step. This word answers to a supposed degradus, 

oompd. of de and gradus. 
oestre, B.f. the right hand ; from Lat. dextra. 
^Iffue, s.f. an embankment, bank. Old Fr. dtcque^ a word of 

German origin, Neth. dyk, 
drap, B.m. cloth, sheet ; from Lat. dra^ppvm, found in the capi- 

tnlaries of Ghiurles the Great. 
^drapeau, s.m. ensign, originally stuff, rag ; dim. of drap. 
dresser, v.a. to erect, set np, arrange. Ital. drizzcurcy from Lat. 

dHetiare, a verb derived from drictus, which is a corruption of 

directtLs, • 

E. 

XbraBler, to shake ; derived from branler, Origin unknown. 
écarter, v.a. to divert, tum aside. Lat. em-quartare^ Old Fr. 

esquaHer, to set apart, put out into quarters. 
écbevelé, partie. cQshevelled; from Old Fr. écheml&r, 
écouler (s*), v.pr. to mn off, to drain; formerly a^cot^W, from 

Lat. etocola/re (oocurring in the Latin version of aie Bible). 
écmne, B.f. foam ; formerly escume ; of German origin ; OldHigh 

German acûm. Mod. Germ. 8ch<mm, 
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I 

égarer, ▼.a. to mîslead, to lose ; derived from gwrûr^ to pat into 

dook, of German origin. 
êgrorgrer, T.a. to ont the throat, to slay ; derived from gorge^ Lat. 

gv/rges, properly a whirlpool, then a tluroat. 
élan, 8.m. a bnrst, spring. Verbal snbs. from élancer. 
élancer, y.a. to dart, shoot, pnsh on ; derived from lancer, which 

itself is derived from lance, Lat. Ja/ncea, a lance. 
«mbraser, y.a. to Bet on fire ; derived from braisé, glowing em- 

bers, a word of German origin (Old Ger. hra^, fire). 
emprunter, v.a. to bonrow ; perhaps of Lat. origin from im- 

prorrCtuare from promutuvm, a loan. 
enelaver, v.a. to enclose; from Lat. in and clatms, a boit. Its 

doublet is enclovsr, 
endosser, v.a. to don, put on one's baok ; derived from dos, 

Lat. doasum (a corrupt form of dorsum), 
endroit, s.m. a place ; oompd. of en and do'oU. Endo'ùit, an adv. 

in Old Fr. meaning ** right before one.'* beoame later a subst. 

meaning ** a plaoe right before one.'* 
enfer, s. m. heU ; from Lat. infemwrn, 
ennnl,B.m. ennui, weariness ; formerly enm, meaning annoyanoe, 

pain, hatred ; from Lat. inodio, as in the phrase in odio habui, 

I was sick and tired of . 
éperdn, distraoted ; derived from perdre. 
é^lne, s.f. a thom ; formerly espine, Lat. spina. 
éprendre (s), v.pr. to beoome attached to, enamoured of ; derived 

from prendre. 
escadron, s.m. squadron ; introduced from Ital. squadrone, in 

the 16th centnry. 
étag«, s.m. a story (of a house), formerly esta^ge; from Lat. 

ataUcum (properly a place were one establishes oneself). 
étaler, v.a. to spread out, expose for sale ; derived from étal, a 

stall, butcher's shop, a word of German origin. 
étonner, v.a. to astonish, formerly ettonner, from Lat. extona/re, 

oompd. of ex and tona/re, 
étourdir, v.a. to din, to deafen, formerly eston/rdir ; from Lat. 

extorpidire, to make torpid. 

F. 

7aron<die, adj. fieroe, from Lat. feroeem ; this word is a doublet of 

féroce, 
flansset, s. m. faUetto ; derived from/ai«B, false, Lat. faXaus. 
fermoir, s jn. a dasp ; derived from fermer, to shut ; Lat. frnnare 

which is used for elaudere in Isaiah zxxiii, 15 : etfirmans oeuloa 

a%u)8, ut ne videat. 
fougère, B.f. fem, Old Fr. feugère, from Lat. filicaria, derived 

from fiUeem. 
fonffue, s.f. fory, fire, spirit; from ItsÀ.foga. 
frémir, v.n. to shudder at ; from Lat. fremere. 
frimas, s.m. h^ frost ; derived from O. Soand. hrim. 
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froc, s.m. a frock (wom by monke), coat ; in Low Lat. hrocusy 
from 0. H. G. hrock. 

G. 

Oui, adj. gay, blithe ; of German origin ; O.H.G. gâhi, lively alert. 

grènlsse, s.f. a heifer ; from Lat. junicem, 

grUilve, s.m. a sword, from Lat. gloMus. 

grourmajider, v.a. to scold; from gourmé, ourbed, aSectedly 

grave, which îs itself the p.p. of the verb gowrmer to put the 

ourb ohain on a horse. Origin unknown. 
grontte, s.f. a drop, gont ; from Lat. gutta, the sensé of '* goût *' 

oomes from the old belief that thèse joint-pains are caused by 

drops (gouttes) of hnmonr, which swell the limbs. 
ffras, adj. fat. OldFr. cras, from Lat. crassus ; gras is a doublet 

of crctsse. 
enrenonille, s.f. a frog. Old Fr. renomUe, from Lat. ranuncula, 

der. from rana. 
guêpe, s.f. a wasp ; formerly guespe, originally wespe, from Lat, 

vespa. 

H. 

Bardl, adj. bold, daring; partie, of Old Fr. verb harâ^r, of Germ. 

origin. 
bérlsser, v.n. to bristle like a hedgehog ; derived from hérisson, 

Lat ericionem, dim. of eridus, urohin, hedgehog. Hérisson is a 

doublet of oursin. 
beniter, v.a. to strike ; origin unknown. 
blbon, s.m. an owl ; origin unknown. 
bnissier, s.m. an usher ; derired from huis, a door, formerly uis, 

from Lat. ostium. Huissier is properly a porter, who keeps the 

gâte. 
bnrler, y.n. to howl ; formerly hvMer, originally uller, from Lat, 

ulula/re. 

1. 
Insensé, adj. insensate, foolish ; from Lat. insensatus. 

J. 

7adl0, ady. of old, of yore; compd. of jà (Lat. jam) and dÀs 

(Lat. dies), 
JaUllr, Y.n. to gush ont ; a form otjailler, from Lat. jaeulare. 
Jambon, s.m. a ham ; derived from jambe, formerly gwmhe (Lat. 

gamba), a thigh ; then a leg. 
Jeun (à), adv. fasting; formerly jôiitn, from Lat. jâjuntts. 
Jeûne, s.m. fasting, a fast ; Lat. jejumium. 
Jeûner, v.n. to fast ; formerly jâûner, Lat. jeju/ncvre. 
Jus, s.m. juice, sauce ; from Lat. jus. 
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L. 



3bâebe, adj. oowardly. Old Fr. lasche, from Lat. lascus whioh is 

a transposition of lacaibSy i.e. laosus. 
largresse, s.f. largesse, bounty ; from Lat. largitia, 
llffue, s.f. a leagae ; derived from liguer ^ to band together, Lat. 

Ugare. 
lutrin, s.m. a leotem ; formerly letrin, from Lat. lecirinum ; der. 

from lectrum, 

M. 

Malffre, adj. thin, lean; from Lat. mœrum. 

malirrir, y.n. to grow lean ; derived from maigre. 

maillet, s.m. a mallet ; derived from mail, a mail, hammer ; 

from Lat. malleum, whioh became malUwn. 
mander, v.a. to send (by message, etc.) ; from Lat. moAidare, 
mèdie, s.f. wick (of a candie) ; formerly meeche, from Lat. myxa. 
menton, s.m. the chin ; from a sapposed Lat. mentonem, from 

mentwm, 
meurtrissure, s.f . a braise ; derived from meurtrir, to braise, 

Mil. The Word mefwrtre cornes from Lat. mord/rum, or rwwrâ/rum, 

or mewrtrxhm foond in Carolingian docaments. 
moire, s.f. a waved or watered textile fabrio ; with Engl. moheÀt 

from Arabie. 
monceau, s.m. a heap ; formerly moncél, from Lat. mtmtieeUibm, 

a hill-shaped heap, derived from montem. 
mouUler, v.a. to wet, steep in water ; from Lat. molUare, derived 

from mollis. ' 
muld, s.m. mnid, hogshead ; from Lat. moditu. 
mutin, adj. obstinate, mntinoas ; derived from meute, a pack of 

hounds, a troop, from the Lat. vnota, which is a partie, snbst. 

of m^yoere, and a corraption of movita. Its derivative amevter, 

is to colleot, form into a troop, then excite. From this use 

maute came in Old Fr. to émeute, a revolt, as ense which sarvives 

in the deriv. meuUn, now mutin. 

N. 

Vef, s.f. a ship, a nave (of chnrches) ; Lat. navem. 

noueux, adj. knotty ; from Lat. nodosus. 

noyer, v.a. to drown, formerly noier ; from Lat. neeare, properly 

to put to death, then to drown. 
nuire, v.n. to injure ; from Lat. nocere. 

O. 

Olllee, 8.m. an office, duty, worship, religions service ; from Lat. 

offi/cium. 
oiseux, adj. idle ; from Lat. otiosuê. 



46 VOOABUIiABT. 

oryuOi B.m. an organ {orguas, t.) ; from Lat. organvm, The Lat. 
pi. organa having been mistaken for a singnlar fem. led ta the 
peenliar gender of orgues. 



P. 

VÂmer, Y.n. io swoon ; formerly pasmer^ from Lat. spasmare, 

derived from spasma. 
parer, v.a. to adom, deck ; from Lat. parœre ; also to parry, in 

which sensé it also oomes from porora, to get ready to avoid a 

blow. 
pavot, 8.m. a poppy ; from Lat. papoAjer. 
pays, s.m. a country. Ital. paësc, from Lat. pagenHs (in the 

phrase ager pobgensiSf derived from pcbgus^ a district, Canton. 
peigrne, s.m. a eomb. Ital. pettine, from Lat. pecUn&m, 
perron, s.m. a flight of stone steps ; deriyed from pierre, Lat. 

peira. 
perruque, s.f . a wig, peroke ; from Ital. pa/rriiea. 
perruquier, s.m. a hair dresser ; derived from perruque, 
pétiller, y.n. to crackle, sparkle ; derived from pet^ Lat. pedituê^ 
peur, s.f. fear ; formerly peâr, earlier péor, originally poor ; from 

Lat. pavorem, 
plaee, s.f . a place ; from Lat. pZafea, 
plaeet, s.m. a landing place (on staircases) also oalled palier ; 

derived from vlace. The other meaning of plaeet^ a pétition, is 

derived from the Lat. plaeet ; its doublet is plait» 
plume, s.f. a feather ; from Lat. pluma, 
poigrnée, s.f. a handfol ; derived from poing^ the fist, from Lat. 

pugnus, 
poudre, s.f. powder, dnst ; formerly pold/re, originally puldre, 

from Lat. pulverem, 
poul0, s.m. pnlse ; from Lat. pulsus (found in Pliny). 
pourlr, v.n. to rot : formerly porrir, originally pwrrir, from Lat. 

putrere. 
poutre, a beam (of a honse). This word properly means a mare, 

then came to designate a pièce of wood which supports the joists 

of a floor ; from Lat. pulletrumy a coït. 
préaagre, s.m. a présage, foreboding ; from Lat. prœsagium, 
pupitre, s.m. a desk ; from Lat. pulpitum. 



R. 

Habot, s.m. a plane ; derived from raboter, to plane. 

raffiner, v.a. to reûne ; compd. of re and affiner, 

rallumer, v.a. to rekindle ; derived from allumer, Lat. adlu^ 

minore, 
ramas, s.m. a collection, lot, heap ; a verbal subst. from ramasser , 

to amass. 
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raser, y.a. to shave ; derived from Lat. rasus, 

rattraper, v.a. to eatoh again ; oompd. of re and attraper. 

relâcber, y.a. to slacken, relax ; from Lat. relaxawe, 

relier, y.a. to bind ; from Lat. religare. 

ressort, s.m. a spring, elastioîty; deriyed from i^essortir, pro- 

perly that whioh goes out again, rebounds. 
ride, s.f . a wrinkle ; of German origin. 
rooliet, 8.m. a focket (snrplioe) ; dîm. of roc whioh is from Low 

Lat. roccus, an onder-garment, Germ. rock, 
rogner, y.a. to out (oft ends), pare, clip ; formerly roogner, to 

romid oft. 
ruser, y.a. to use artifice ; formerly reuser, from Lat. recusa/re. 



S. 

Sacristie, 8.f . a saoristy, yestry ; from écoles. Lat. sacrisHa. 

salle, 8.f. a hall; Old Fr. sale^ from Lat. sala, 

sangrloter, y.a. to sob ; from Lat. singvltare. 

saper, y.a. to sap, out away ; from sape, a pick, Lat. sappa. 

sele, s.f. a saw ; deriyed trom. scier , to saw, from Lat. secare, 

seaa, s.m. a bucket ; formerly séel, from Lat. sitelhis^ a supposed 

form of sitella^ a yessel. 
secouer, y.a. to shàke oft ; Old Fr. secowrre^ from Lat. succutare, 
sein, s.m. a bosom ; from Lat. simus. 
siffler, y.a. and n. to whistle ; from Lat. sifilare, another form of 

sibilafl-e. 
silice, s.f. silex ; from Lat. silicem. 
sillon, s.m. a furrow ; from Scand. sila, to eut. 
songre, s.m. a dream ; from Lat. somniurn. 
sonner, y.n. to sound, ring; Lat sonare. 
soud, s.m. oare ; yerbal subst. from soucier (se), to care for, be 

anxious ; Lat. sollicitare. 
sonlller, y.a. to soil, dirty ; deriyed from souille, a wallowing- 

place (of boars). 
sonplrall, s.m. an air-hole, yent-hole ; formerly souspirûil, from 

Lat. suspiraculum. 
sourcil, s.m. an eye-brow; Lat. superdlium. 
sourciller, y.n. to knit the brow. 
sourd, adj. deaf ; from Lat. surdus. 
soutane, s.f. a cassock ; from the Ital. sottarha, 
sueur, s.f. sweat ; from Lat. sudorem. 



T. 

Taille, s.f. a cuttîng, out, waîst ; deriyed from tailler, to eut, ItaL 

ta^liare, Lat. taleare, 
tantôt, ady. presently, at one time, at another ; compd. of tant 

(tantum) and tôt, Old Fr. tost. This latter word comes from 

Lat. tostus, bumt, whence rapid as a âame 
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trait, 8.m. an arrow, shaft ; from Lat. trchctus. 

transe, 8.f. afibright ; derived from tromsiry to ehill, to be ohilled, 

from Lat. transire, to die. 
talle, s.f. a tile ; from Lat. tegula. 



U. 

Vser, y.n. to tise, wear out ; from Lat. uswre^ derived from uaus^ 
p.p. of utt. 



V. 

Vapeur, 8.f . a vapoiir ; from Lat. vcvporem, 
vineux, adj. vinoos, wine-growing. Lat. vinwm, 
▼lire, s.f. glass, pane ; Lat. vitritm. Its doublet is verre. 
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Hachette's Catalogue Raisonné 



OF NEW 



FRENCH EDUCATIONAL COURSE. 



Thx stndj of modem languages bas, dnring the last few years, entered 
npon a new stage of derelopment in English Schools, and been 
ihoronghly revolutionised bj tbe progress of modem soienoe. The 
natoral oonseqnenoe of this moyement was at onoe to snpersede the 
tûne-hononred grammars of Hamel, Lérizac, Wanostrooht, <feo. ; even 
Noël and Ghapeal had to relinqaish their olaims, and a gênerai demand 
sprang np for new edaoatîonal works, in connection with the teaohing^ 
more pi^ionlarly, of French. It ifi for the parpose of meeting this 
dedderatom that MeSsrs. Hachsttb hâve issned the séries of works, 
tbe list of whioh is appended, and whiob, taking the pnpils from the 
mursery, lead them g^radnally on till they are qoalified to oompete for 
Sobolûships and Exhibitions at the Uni^ersitîes. 

The complète Edaoational Catalogue may be had gratis on application. 



HACHETTE'S 

1LLV8TRATED FRENCH PRIMER; 

OB THE GHILD's FIBST FBENCH LESSONS. 

Edited by Henbi BuÉ, B.-ès-L., 
French Master at Merchant Taylors^ School, London» 

The easlest Zntrodnctloii to tlie Stndy of Vreneh, wltb 

nnmerons ^ITood Bngravlngre- 

NEW AND CHEAPER EDITION. 
1 vol. small 8yo. doth. Priée Is. 6d. 

«There is ecarcelya page w^thout a cleyerly-ezecnted engravisg, and a child oonlcl 
certainly leam French from no better devised or more interesting maùxul^—LUerary 
Churchman. 



GRAMMARS AND EXERCISE BOOES. 

BABLY FBENC)H LESSONS. By Heitrt Bu^, B.-ès-L., Frenoh 
Master at Merohant Taylora' Sohool, London. Fifth édition, 64 
peges, cloth, prîce 8d. 

The compiler of this little book bas had in view to teaoh the yonng 
beg^ner as many French words as possible in the leasi tedions manner. 
He bas fonnd by expérience that what children dislike most to leam are 
lists of words, howeyer nsefîil and well ohosen, and that they very soon 
get weary of disoonneoted sentences, but commit to memory most readily 
a short nursery rhyme, anecdote, or £able. Henoe the sélection he 
bas made. 



THE FIRST FRENCH BOOK. 

By HENEI BUÉ, B.-ès-L., 

Frenoh Haster at Kerohant Taylors' Sohool, London. 
1 Yol. 176 Pages. Gloth, prioe lOd. Eleventh Edition. 



Vbî» small book, drawn np acoordingr to tbe reqnlrements of 
ttie llrst year wlll prove of tbe most Talnable assistance 

to ail befflmiers. 

Adopted hy the Sehool Boardfor London, etc. 

It contains Grammar, Exercises, Conversation and yooabalary. 
Every lesson is followed by a short dialogue for conyarsational praotioes 
The Tolmne comprises the whole Accidence. The mlee are stated in 
the clearest possible manner. A chapter on the Philology of the 
langnage, and some for reading and translation, a complète index, and 
two complète Yocabularies, follow the grammatical portion. Its 
moderato price and its oompleteness will make it one of the best bocks 
for use in onr Middle-Olass and National Schools and other laige 
establishments. 

TKB SBCOND FaSNCK BOOX.. 

1 Vol. 208 Pages. Fonrth édition. Cloth, price Is. 



OPINIONS OF THE PRESS. 

One of <*Her Majesty's Inspectors of Schools" writes : " Thanks for 
jour admirable First French Bock, whîch seems to me remturkably wéU 
adapted, in respect of both scope and arrangement, for school use. It 
onght to be, and I think will be, largely adopted.' 



*) 



((I 



This is a book, small as regards size and prioe, bnt containing in 
qnantity at least matter which would fnmish forth far lajger and more 
prétentions volumes. M. Baé's method and treatment are excellent ; to 
any person unacqnainted with French, but wishing to stndy that lan- 
goage, or to any teacher wishing to form classes for its stndy, we oan 
oordiaJly recommend his work. Books for use in school or dass are 
often compUed by others than teachers, and the resnlt is not always 
satisfactory. M. Bné is a teacher himself , and his lessons show that ne 
understands the diffîcnlties his brethren may labour nnder, and the best 
means by which they can be snrmonnted. We are glad to leam that tihe 
yolnme nnder notice has been adopted by the London School Board." — 
The Irish Teaehws* Jowmal. Feb. 2nd, 1878. 



*<A handy little volume, which may serve with advantage as an 
introduction to the study of more elaborate works." — The Pictorial World ^ 
0«t. 13, 1877. 



PRACTICAL AND THEORETICAL 

FRENCH CLASS BOOKS. 

By PAUL BAUME. 

Thèse partioularly modem Works, whîoh haye been nnanîmoiiBly 
praised by the Prees, and well receiyed by the edacational world, 
are eepecially adapted to preparing for Publie Ezaminatioxis. ** Ni 
trop ni trop peu^* bas been tbe Anthor^s moito, and the marked 
fayonr with whîoh hia yarions works haye been reoeîyed ia a 
enflSoient proof that he oarried ont hia motto to the satisfaotion of 
Inatrootors and Prinoipala of Sohoola and Collèges thronghont the 
United Eingdom. 



PAUL BAUME'S 

Practical French Grammar 

and Exercises, 

FOB THE USB OF BeGINNEBS AND GeNEBAL GlASSES. 

Eighth Edition, Price 8s. 6d. 

*:|c* The chief features of the Practical French Gram- 
mar are : — 
Istly. Eaoh page of praotioe fàoes a page of theory. 
2dly. No dictionary is required. 

Sdly. It is OGOstrnoted on the progressiye System, eaoh page 
of praotioe being as it were an ezamination paper on 
eyery preyions subjeot. 
éthly. The Bnles, 142 in nnmber, are short, and snoh as oan be 
easily ezplained to yonng pnpils. 

^ l^.B.^EBpeoial attention is directed to pages 6 and 7 of the Prao- 
tioal Frenoh Grammar, in whioh the systom of teaohing and manner 
of using the books are fnlly ezplained. 



Key 



To Exercises in Practicstl French Orammar, 

With Hints to Teachees and Annotations. 

Price 28. 6d. 



4 

^ PAUL BAUME'S ^ 

French Syntax & Exercises, 

For THE USE or Advanced Students. 

Second Edition, Price 4s. 

*;jc* The chief features of the French Syntax are :— 

Istly. Theory and praotioe faoing eaoh other. 

Qdly. The oomprehensive natare of the praotioal pages, eaoh oon- 
taining a Tooabnlaiy of idîomatio, familiar, and oolloquial 
expressions; quotations from French olassios, illnstrating 
the raies opposite ; and, lastly, famfliar English to ba 
tnmed into French. 

JT.B.^The French Syntax is intended to prépare for the higher claas 
of pablio examinations, and should be nsed by those stndents only who 
are well acqnainted with the accîdenoe of the French language, and 
know the irregular verbs. The System and adyantages of ti^e French 
Byntax are fnlly explained in the préface. 



Key 



To the Translations and Exercises in French Syntax, 

FOB THE USE OF TeACHERS AND SeLF-TaUGHT StUDENTS. 

Price 28, 6d, 



" The appearance of a seyenth édition of M. Banm's well-known grammar 
flpeaks for itself. It possesses distinctly a praiseworthy charaoter of its 
own, marked chiefly by a jast prominence gireu to ' f^aotice,' a clear direct 
style of exposition, and a refreshing freedom from technicalities. It ex- 
tends to 250 pages, is amply fnrnished with oarefolly graduated exercises, 
bestows dae attention on the irregularities of the verb, and contains many 
well-selected lists of nonns ..... idtogether this grammar is an admirable 
work of the kind, essentially designed for use, devoîd of pédant ic phraseo- 
^ogj, systematiCj and therefore simple. It may also be commended on 
the score of oheapness and of beantiful typography." — Educational News, 

** The attractiveness of Syntax is fliUy given effect to by M. Baume, 
who illustrâtes the idiomatic peculiarities of Gkillio construction in 1000 
racy oolloquialisms. The rules, which form the basis of his work, are 
simple and oomprehensive, and tibeir opération is unmistakably exhibited 
in 100 veading, parsing, and translating lessons. Some 40 of its 154 pages 
are takenup with prelimînary rules of acoidence and construction, a list 
of irregular yerbs, <fec., so as to obviate the necessîty of referriug io pre- 
limînary books, and to give to his- présent work a character of oom- 
pleteness. Its more extensive use in the schools would oertainly be 
productive of excellent fruits.*' — Educatiandl News. ^ 



fiRAOHETS 

PUBUC SGHOOL ELEMENTARY FRENGH 8RAMMAR. 

With Exercises. By A. Brachkt, Lauréat de l' Académie Française, 
and adapted for Engliah Schools bj the Bev. P. H. E. Bkxtii, B.D., 
and Gustave Masson, B.A., Officiers d'Académie; Past a/nd Preseni 
Emœminers in the TJniversity of London, Tenth Edition. 
Fabt I.— AGCIDENGE, With Ezamination Questions and ExeroiseB, 

Gloth, 176 pages, small Svo. With a complète Frenoh-English 

and English-Vrenoh Yocabulary. Prioe Is. 6d. 
Fabt II.— SYNTAX. With Examination Questions and Ezeroisdi, 

and a complète Frendi - Englîsh and English - Frenoli 

Yocabulary. Prioe Is. 6d. 

Kby TO TH£ EXERCISES. Fat Teacbfln onlj. Fxioel8.6d. 

A SUPPLEMENTAEY SEEIES OF EXEECISES. 

Vol. Z. — ACCZBBVCB. With a Supplément to Grammar and m 
Yocabulary to the Exercises. Cloâi, price Is. 

Toi, n. — Stntaz. (In préparation» 

KEY TO THE SAIIB. For Teachers only. (,In prqparaHm,) 

OPINIONS OF THBrâÎBSa 

** A good school-book. The type is as olear as the arrangement."— • 
Atlvenœvm, Jan. 6, 1877. 

"We are not astonished to hear that it has met with the mont 
flattering réception."-— âfcTiooZ Board Ch/roniclet March 10, 1877. 

** We hâve no hésitation in stating our opinion that no more useful or 
practical introduction to the French language has been published than 
ihis."— Pi^Ztc Opinion, March 24, 1877. 

<* England is fortunate in the services of a small knot of Frenoh 
Masters lîke MM. Masson and Brette, who hâve, alike by ilieir teaching 
and their school-books, donc much for the scientific study of the 
language and llterature of France. After successfuUy introducing into 
English form the * Public School French Grammar,' in which M. Littré's 
researches are happily applied by M. Brachet so as to show the relation 
ef modem French to Latin, MM. Brette and Masson hère translate and 
adapt the Petite or Elementary French Grammar. That has at once 
proved as popnlar as the more elaborato treatise." — Edinbivrgh Daily 
Ueview, March 20, 1877. 

» Of this excellent school séries we hâve before us the * Public School 
Elementary French Ghràmmar' — (1) Accidence, and (2) Syntaz. 
Brachet's work is simply beyond comparison with any other of ite 
elass ; and its scientific oharactor is not sacrificed in the veiy judicious 
adaptation which has made it available for English students. — T^re iê 
no hetter elementa/ry îVench Chrammar, whether for boys or for girls.**'^ 
Hereford Times, April 11, 1877. ^, 

** Messrs. Hachbttb issue some "valuable contributions to their séries 
of French Educational works. M. Auguste Brachet is well known tm 
one of the most scientific and leamed of French philologists and 
grammarians, and the practical utility of his < Elementary Frenoh 
Grammar' is proved by the iact that the translation of it by the 
Bev. P. H. Brette, head master of the Frenoh School at Christ'sHospital, 
and Mr. G. Masson, assistant master at Harrow, has already reached m 
•eeond édition." — The Seotsman, April 10, 1877. 
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THE PUBLIC SGHOOL FRENCH 8RAMMAR. 

Oivmgfhe latest Besalts of Modem Philology. (New editioxh) 1 toI. small 
d?o. 886 pages. Gloth. Prioe2B.6d. By A. BBAGHET, Lauréat ds 
l'Institat de France, and adapted for Englieh Sohools bj the Bev* 
F. H. B. Bkbtti, B.D., and Gustavs Masson, B JL 

BXEBOISBS. AOCIDBNCB.— Pabt L Prioel8.6d. 
S YNTAX.^Paxt n. (In preparcMon.) 

SiyTOTinBziB0l8BSOFA00iDBiroB,lqrB.JlHAV. VoirTeachénoiil7,oloth,li.Cd 
Est to thb Bzhboibbs ov Stntaz, by B. JIhau. (In préparation.) 

The présent work oaonot fail to be generally adopted for papUs who, having alreodj a 
lOfBoieatlmowledge ot Greekand Latin, are aUe to bogln tha study of French throiifipli 
llie medinm of oomparatiTe grammar. \ 

Departing from the old routine of pntting beftnw ohildren a mare eerlea of mlei 

•nf an apparently arbitrary oharaoter, and wbJoh can neither ba ezplained or josfelfled, 

IL Braohbt snows that historical philology aoooontB for every grammatioal faotg 

whether raie or exception, and that even UngSLstio bizarreries, as we woold deem thieni« 

baye their raison eTttre, if we only traoe np modem Frenob to ita orIginB. 

OPINION& 

**The best grammar of the Frenoh langoage that bas been pnbUshed in Bngland."— 
4PB0FB880B ATTWBLLi- 

" Bt. Lnke's Mlddle Olasa Sobool, Tarqnay. 

*I bave macb pteasore in being aUe to compliment yon on ttie publication of smdiaii 
«soeUent work. The bistoilcal portion of the work is olearly brooght ont, and oontains 
mnch yalnable information. To ail thoae aocnstomed to the préparation of onr higber 
Bzaminations, snch information is of the greatest importance, and I am sure it wiU be 
tnlly appredated. The Transition from the Latin to tiie Frendi of the présent day is ao 
olearly shown, thafrit reads more like a pleasing story than an exposition of grammar. 
The antiior bas a happy knack of pntting bis détails in a most interesting form ; and ha 
bas oertainly suooeeded in proving that Frenoh Grammar is m>t so repolslve as some of 
tbe old-cnt-and-dried books make it. . . .— F. Gabsidb, M.A., i?iea<l*ir<ufer." ^> 
* "Uppingham Sobool. 

'* (Test bien oertainement l'onTrage le pins complet et le pins sérieux de ce genre écrit 
-«n anglais.— Db. L. Pabbot." 

<* University Collège, Aberystwyth. 

" The French Grammar seems to me thoroughly to jufltify its title, and to be one weU 
fltted to be adopted in our Public Schools. It seems to be particuïarly valuable for its 
rational ezplanations derlred from historical philology of irregulaxites which hâve 
hitherto had to be aoootmted for -very imperf ectly and nnsatis&otorily. The ezplanation 
too, giyen of the endings of the future, etc., is a^onirable.— H. N. GRIULBT. 

** The editors hâve doubtless suffident reason for pinning their faith to M. Bracbe^s 
theory, although if we are not mistaken, bis conclusions as to the small part played by tba 
.ancientdiatects of Gkiul in the formation of the Frenoh language are by no means nn- 
challenged by etymologists of the présent day. Any doubt on this point does not^ 
boweyer, prevent os from expièssing our pleasure at the appearanoe of a book whidi, 
while retalning mnch of the suggestiveness of M. Brachefb work;, is putinto a form mars 
saitable for our schools. We would giye emphatic approral to tiie ohapters npon the 
formation of sabstantives, adjectives, and auxiliary verbs, in which tiie origin of eaob 
termination is olearly explained."— ilceufemy, Sept. 9, 1876. 

'* Tlte Uuî and mosttdmt^fio French grammar tee know hasjtut beenptMished hy Hachette 
& Co. It is oititled ' The Publio School French Grammar,' by A. Brachet, adapted te 
Bnglish nse by Dr. Brette and M. Gustave ICasson. The Btymology and the Syntax ara 
specially gpod, and the entire volume is admirable.** — The Freeman, 
^< The Puldic School French Grammar ' is a workef a wy difterent stamp. We wlU 
Kiot say that it is the idéal French Gr)n»ar, because, as we bave already hinted, we do 
not bcdieve in snch athing ; but it is. as good as any that we bave aeen. It is based on 
•tiie researches of M. Brachet, that is Of M. Littré, and aims at glving a rationa^ aooonnt 
et the formation of inflexions and growth of forœç in modem rzéash by the br ^ tbflir 
-analognfs in Latin.'*— ^<A«nâ»<fn, August 19, 187b 



CHOICE READINGS 

F&OM F&ENGl HISTOET. 

Edited, wifeh Ilotes, Indices^ Œossary,^ &o. 

By GUSTAVE MASSON. 

The foUowing séries o£ eztracts will be fonnd to differ considerably from the 
iisaal compilation of the morceaux choisit. The object of the Editor has been ta 
reprlnt and annotate several iiieoeâ whioh may answer the pnrpose, not only of 
Ulnstarating the progress of French litteratnre, bnt also of bringing ont in strong 
relief certain épisodes and characters in the political annals of oor neîghbonrs on the 
other Bide of the Channel. It is hoped that the ''readings" thns taken from the 
pages of anthors who coold say of the events they describe : quorum pars magna fui, 
may be nsefol both from the historical and the literary point of yiew. Stndents will 
be able to follow almost step by step the development of the language, and, at the 
same time, to form a correct estimate of the brilliant gallery of memoirs and 
antobiograpbles which hâve oontribnted 80 mnch to the glory of France. 

The most accurate texte are invariably uaed, and copions notes, indices, and 
gloBsaries ezplain every détail, historical or philological, requiring elucidation. 

Part L— PEOM RONCEViïïX TO MOIÎTLHÉET (778—1485). 

1 Yol. small 8vo, witb a Map. Gloth, 2s. 6d. 
IndispenBable to ail Stadents preparing for the higher Examinations. 

Part H-FEOM POMOVO TO MJEOT (1495—1643). 

[In prepa/ration,] 

Part m.— PfiOM LENS TO WATERLOO (1648-1816). 

[Jn jpreporation.] 



LIST OF WOEKS WHICH HAVE SUPPLIED 
EXTEACTS FOE PAET I. 

Ka cnianson de Roland (edit. Gautibs). — &a Cliansoii d'Aatloolie 
(edit. Paulin Pabis). — ^Foëme de la Croisade contre les 
Alblffeols (edit. G. MBTEB).^vmeliardoaln (edit. de Waillt). 
— AncaMln et Vlcolette — Toinville (edit. de Waillt). — Frois- 
■art (edit. Luge). — Commlnes (edit. Dupont). — Orlngrore (edit. 
Dapfis). — Oulllanme dé Tyr. — Conslnot. — Xie Ménestrel de 
Selms.— Matbten d'Bsooaohy. — ^AerèFre de Saint «émy.» 
Cbronlqne de BnflmesOUn. 
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TECHNICAL VOCABULARY. 



English and French. 

By Dp. F. J. WEESflOVEN. 
1 Tol., 16mo, oloih. Frioe 3s. 

OPINIONS. 

Zron (London), XTV., No. 355 : The plan adopted for Frenoh and 

German has now been adopted for the présent work, with résulte whiob 
we are glad to characterise -as remarkablj happj. The application to 
technioal matter is made with great skill and intelligence. The ohapter 
on Chemical terminology is partioalarly fàll and satisfaotory j the 
mining and metallnrgioal sections are also foll. The respectÎTe dif- 
férences of idiom bave been keenly appreciated. 

THe Miningr Jdnmal (London), No. 2307 : The admirable little 
book is one whîch ail technioal stndents and professional men should 
poesess thernselyes of. 

Moniteur Industriel^ VI., No. 33 : Indispensable pour ceux qai 
Tenlent étudier la littératore technique étrangère. 

Boflrat Frof. Br. S. von ^Vagner : Ein uberaus nutzlicheç und 
zeîtgemàBses Untemehmen. [Chem, Jahresherichty 1879, p. 521.] 

Vrof. Br. X. Moller (Halle) : Der Yerfasser yerdient den Dank 
Aller, isdem er seine A.ufgabe mit ebenso viel Fleiss und Geschiok, àla 
Kenntniss nnd geschmackyoller Anordnung des Stoffes lôste. 

[Naiur, No. 51.] 



English and German. 

1 vol., 16mo, cloth. Ptice 3s. 6d. 



French and German. 

1 Yol., 16mo, cloth. Prîce 2b. 6d. 



ANDROMAQTJE. By Henby Tarvbr, of Eton. 

ATHALIE. By the Bev. P. H. B. Bebtte, B.D., of OhrÎBl's Hospîtal. 

BEITANNIOUS. By Gubtavb Masson, B.A., of Harrow. 

ESTHEB. By A. Bochb, Esq. 

IPmGENTB. By Julbs BuA, M. A., of Oxford. 

PH±1D&£. By Henbi Bu^, B.-èB-Sc, of Merchant Taylors' Sohool, London. 

LES PLAIDEUBS. By Fbamcis Tabyeb, M.A., ot Eton. 

VO&TAZ&B. 

MEBOPE. By Ghablbs Dblhayé, B.-ôs-L. 
ZAÏRE. By Paul vb Bvsst, B.-è8-L. 

SERIES n. 



LE GID. Translated into English Blank Verae by Waltbr Nokbs. 

1 Tol. small Svo., bonnd 36. 6d. 
HORAOE. Translated into Englieh Blank Veroe by Walibb Nokbs. 

1 vol. small 8vo. Paper wrapper, 2s. 6d., bonnd Sa. 6d. 



FABLES. With Grammatical, Ezplanatory, and Etymological Notes, 
by Fbamcis Tabybb, M. A., Ozon; French Maeter at Eton Collège. 
Mew édition. 1 vol. small 8yo., 450 pages, clotb, 28. 

TBBOBOSB &BCXiBSCq. 

PROVERBES DRAMATIQUES. 

L'HUMORISTE; on, Comme on fait son lit on se conohe. LA 
JOURNEE DIFFICILE ; on, Aide-toi, le oiel f aidera. With English 
Notes by H. J. Bbownb, French Master at St. Charles's Collège, 
Bsyswater. Cloth, prioe Is. 

Ezcellently adapted for private theatricals. 
** Pins d'an proverbe de M. Théodore Ledercq n'est qa'im caractère de la Bmjère 
déyéloppô, étendu, mis en action. L'HUMOBIBTE, par exemple, est on petit chef-d'œuTX* 
de oe genre." — Sainte-Btuve, 



LA HETROMANIE. By Fbanois Tabvbb, M.A., of Eton. Price Is., 
cloth, Is. 6d. 
A oelebratQd oritic has sald of thls pièce : ** Piron semble aroir écrit La Métromanib 
deraut qaelqne image de Molière, les yenz fixés sur les traite dn oontemplatenr, inter- 
rogeant sur l'art de créer un caractère.'* 



LE LION AMOUREUX. Edited by H. J. V. db Oabdolb, M.A., Ph.D. 
(Vol. Yn. of Modem Readers.) Price Is. Bd.» cloth 2s. 



BERTRAND ET RATON ou l'Art de conspirer. Edited by Julbs 
BuiS, Hon. M. A. of Oxford ; Taylorian Teacher of French, Oxford, <feo. 
Olotib, price Is. 6d. 



HISTOIRE DE CHARLES XH. Edited by Gu8Ta?b Masson, B.A. of 
Harrow, with a Map of Central Europe. 1 toL small 8to.» prioe, 2b 



